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Introduction
Operator's manual
The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.
Overview
(Fig. 1)
1. Product and serial number plate (Fig. 3) Read this manual
2 'Fl'ngger: Iocl|<out (Fig. 4) Use approved head protection, hearing
3. Front handle protection and eye protection
4. Cylinder cover ) )
5. Chain brake and front hand guard (Fig-5)  Use approved protective gloves
6. Muffler (Fig. 6) The product agrees with the applicable EC
7. Spiked bumper Directives
8. Bar nose sprocket (Fig.7)  Sound power level
9. Right hand guard
10. Trigger (Fig. 8) Chain brake, not engaged (left). Chain
11. Sprocket cover brake, engaged (right)
12. Chain catcher (Fig. 9) Choke control
13. Guide bar (Fig. 10)  Primer bulb
14. Saw chain ) .
15. Starter handle (Fig. 11)  Refueling
16. Chain oil tank (Fig. 12)  Chain oil fill
17. Starter (Fig. 13)  This product agrees with the applicable EAC
18. Fuel tank directives
19. Choke control ) . . .
20. Rear handle (Fig. 14)  This prodgct agrees with the applicable
. Ukraine directives
21. Stop switch
22. Idle adjustment screw (Fig. 15)  Noise level
23. Primer bulb (Fig. 16)  Hold the product properly with both hands
24. Information and warning decal Fia. 17 b " ith hand
25. Chain tensioning screw (Fig- 17) 0 not use with one han
26. Guide-bar cover (Fig. 18)  Avoid contact with nose of guide bar
27. Combination tool (Fig. 19)  Beware of kickback
28. Two-stroke oil
(Fig. 20)  This product agrees with the applicable

29. Operator's manual
Symbols on the product

(Fig. 2) Warning

Australia and New Zealand electromagnetic
compatibility directives.
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Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

» the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

* Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

* Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

* Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

* This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about the situation. Speak to a product expert, your
dealer, service agent or approved service center for
information.

» Disconnect the spark plug cable before you

assemble the product, put the product into storage or

do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the exhaust fumes from the
engine. A health risk can occur if you breathe in
exhaust fumes, chain oil fumes and sawdust for a
long period.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Without sufficient
airflow, injury or death can result from asphyxiation
or carbon monoxide.

This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on. Stop the engine and make sure that the chain
does not rotate.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Continuous or regular operation of the product can
cause "white finger" or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously

12
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or regularly. If your hands or fingers have
discoloration, have pain, tingle, or are numb, stop
work and speak to a physician immediately.

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

(Fig. 21)

Make sure that you are always in control of the
product.

The product must be operated with two hands. Do
not operate the product with one hand. Serious injury
to the operator, workers, bystanders, or a
combination of these persons may result from
operation with only one hand.

Hold the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

(Fig. 22)

.

Do not operate the product when you are fatigued, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Make others aware that you will
operate the product before you start the product.

Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the chain hits an object, the object
can eject and cause injury or damage. Unwanted
material can wind around the chain and cause
damage.

Do not use the product in bad weather, such as fog,
rain, strong winds, risk of lightning or other weather
conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

The saw chain starts to rotate if the choke control is
in the choke position when the engine starts.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine. Let the chain stop before
you or an aid remove the cut material.

Do not operate this product in a tree. Operation of
the product while up in a tree may result in personal
injury.

(Fig. 23)

The chain brake must be engaged when the product
is started to decrease the risk that the saw chain
touches you during start.

(Fig. 24)

A kickback can cause serious injury or death to the
operator or others. To decrease the risk you must
know the causes of kickback and how to prevent
them.

Obey all safety instructions to decrease the risk of
kickback and other forces which can cause serious
injury or death.

Adjust the saw chain tension regularly to make sure
that the saw chain does not slack. A slack saw chain
may jump off and cause serious injury or death.

Do not fell trees using an incorrect procedure. This
can cause injury to persons, hit a utility line or cause
damage to property.

The operator should remain on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

(Fig. 25)

Plan and prepare your path of retreat before you
start to cut. Your path of retreat must be
approximately 135 degrees away from the felling
direction.

« 1. The danger zone

* 2. The path of retreat

» 3. The felling direction

(Fig. 26)

Always stop the engine before you move the
product.

Make sure you firmly plant your feet on the ground
and distribute your weight evenly.

(Fig. 27)

Only operate the product with your feet on stable
ground. Without stable ground, operation can cause
serious injury or death to the operator or others. Do
not do operate the product on a ladder or in a tree.

(Fig. 28)

Kickbacks, skating, bouncing and dropping

Different forces can have an effect on the safe control of
the product.

Skating is when the guide bar glides or moves
quickly across the wood.

Bouncing is when the guide bar lifts off the wood and
touches it again and again.

Dropping is when the product drops down after the
cut is made. This can cause the moving chain to
touch a part of the body or other objects, causing
injury or damage.

658 - 006 - 27.09.2019
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» Kickback is when the end of the guide bar touches
objects and moves rearward, up or suddenly
forward. Kickback also occurs when the wood closes
in and pinches the saw chain during the cut. Loss of
control can result if the product touches an object in
wood.

(Fig. 29)

» Rotational Kickback can occur when the moving
chain touches an object at the top of the guide
bar. This can cause the chain to bury into the
object and cause the chain to stop immediately.
The result is a very fast, reverse reaction that
moves the guide bar up and rearward in the
direction of the operator.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

» Pinch-Kickback can occur when the saw chain
suddenly stops during the cut. The wood closes
in and pinches the moving saw chain along the
top of the guide bar. The sudden stop of the
chain reverses the chain force and causes the
product to move in the opposite direction of the
turn of the chain. The product moves rearward in
the direction of the operator.

(Fig. 32)

*  Pull-In can occur when the saw chain suddenly
stops when the moving chain touches an object
in the wood along the bottom of the guide bar.
The sudden stop pulls the product forward and
away from the operator, which can easily cause
the loss of control of the product by the operator.

(Fig. 33)

Make sure that you understand the different forces and
how to prevent them before you operate the product.

To prevent kickbacks, skating, bouncing and
dropping

*  While the engine runs, make sure to hold the product
tightly. Keep your right hand on the rear handle and
the left hand on the front handle. Tightly hold with
thumbs and fingers around the handles. Do not let
go.

» Keep control of the product during the cut and after
the wood falls to the ground. Do not let the weight of
the product drop down after the cut is made. (Fig.
34)

* Make sure that the area in which you are cutting is
free from blockage. Do not let the nose of the guide
bar touch a log, branch or other blockages while you
operate the product.

» Cut at high engine speeds.

« Do not overreach or cut above shoulder height. (Fig.
35)

+ Obey the manufacturer's sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.

* Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer.

« The risk of kickback is increased if the depth gauge
setting is too large.

Personal protective equipment

« Always use the correct personal protective
equipment when you operate the product. The
personal protective equipment does not erase the
risk of injury. The personal protective equipment
decreases the grade of injury if an accident occurs.

* Generally, clothes should be close-fitting without
restricting your freedom of movement.

« Use an approved protective helmet.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause hearing loss.

« Use protective glasses or a face visor to reduce the
risk of injury from thrown objects. The product is
capable of throwing objects, such as wood chips,
small pieces of wood, etc., at great force. This can
result in serious injury, especially to the eyes.

* Use gloves with chainsaw protection.

« Use trousers with chainsaw protection.

* Use boots with chainsaw protection, steel toe-cap
and non-slip sole.

« Make sure that you have a first aid kit near.

« Sparks can come from the muffler, the guide bar and
saw chain or other sources. Always have fire
extinguishing tools and a shovel available to help
prevent forest fires.

Protective devices on the product

« Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.
* The life of the product increases.
» Therisk of accidents decreases.
Let an approved dealer or an approved service

center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

To examine the throttle trigger lockout

1. Make sure that the trigger (B) is locked at idle when
you release the trigger lockout (A). (Fig. 36)

2. Push the trigger lockout (A) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

3. Push the trigger (B) and make sure that it goes back
to its initial position when you release it.

4. Start the engine, and then apply full speed.

o

Release the trigger and examine if the saw chain
stops.

14
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6.

If the saw chain turns with an idle engine, examine
the idle adjustment screw of the carburetor.

Guard

The guard prevents objects from being ejected in the
direction of the operator. The guard also prevents
accidental touch between the operator and the saw
chain.

Make sure that the guard is permitted for operation
in combination with the product.

Do not use the product without the guard.

Make sure that the guard is not damaged. Replace
the guard if it is worn or has cracks.

Fuel safety

.

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.
Do not put too much fuel in the fuel tank.

Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make

sure that the storage area does not contain an open
flame.

Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

Clean the product before long-term storage.
Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

Disconnect the spark plug before doing maintenance
on the product, not including carburetor adjustments.
Have all product servicing done by an approved
dealer, not including the tasks in Maintenance on
page 19.

Make sure the saw chain stops moving when the
throttle trigger is released.

Keep the handles dry, clean, and free from oil or fuel
mixture.

Keep caps and fasteners correctly tightened.
Replacement components that are not approved or
the removal of safety devices can cause damage to
the product. This can also cause possible injury to
the operator or bystanders. Only use accessories
and replacement parts as recommended. Do not
change your product.

Keep the saw chain sharp and clean for safe and
high performance.

Obey the instructions for lubricating and changing
accessories.

Examine the product for damaged parts. Before
more use of the product, make sure the damaged
guard or part operates correctly. Examine for broken
or incorrectly aligned parts, and parts that do not
move freely. Examine for other conditions that can
have an effect on the operation of the product. Make
sure the product is correctly installed. A guard or
other damaged part must be repaired or replaced by
an approved dealer unless written in the operator’s
manual.

When not in operation, keep the product in a dry,
high or locked area away from children.

During transportation or storage of the product, use
a transportation guard or case to move the product.
Do not use waste oil. Waste oil can be dangerous to
you and can cause damage to the product and
environment.

Assembly

A

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you assemble the product.

658 - 006 - 27.09.2019
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To assemble the guide bar and saw

chain

1. Remove the spark plug cap from the spark plug
during assembly to prevent an accidental start.

2. Remove the bar nuts and the sprocket cover.
Remove the transportation guard (A). (Fig. 37)

3. Put the guide bar above the bar bolts. Steer the
guide bar to its most rear position. (Fig. 38)

Put on protective chainsaw gloves.
Lift the saw chain above the drive sprocket and

engage it in the groove on the guide bar. Start on the

top edge of the guide bar. (Fig. 39)

6. Make sure that the edges of the cutting links are
turned forward on the top edge of the guide bar.

7. Assemble the sprocket cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.

8. Make sure that the drive links of the saw chain fit
correctly on the drive sprocket. Also make sure that
the saw chain is correctly engaged in the groove in
the guide bar.

9. Tighten the guide bar nuts with your fingers.

10. Tighten the saw chain by turning the chain
tensioning screw clockwise with the combination
wrench (Fig. 40). Tighten the saw chain until it does
not sag from below the guide bar, but you can turn it
easily by hand. (Fig. 41)

11. Hold up the end of the guide bar and tighten the bar

nuts with the combination wrench. (Fig. 42)

« Examine the chain tension frequently after you
assemble a new saw chain and until the saw
chain has been run-in.

« Examine the chain tension regularly. Correct
chain tension results in good cutting performance
and a long life.

To reset the chain brake

If the clutch cover is removed accidentally while the
chain brake is locked, the chain brake must be unlocked
so the clutch cover can be assembled without binding to
the clutch drum.

A

CAUTION: The chain brake spring is under
tension. Use care when resetting the chain
brake.

Note: Do not hold the brake band while attempting to
reset it.

1.

Align the notches on the bar tool so that they fit over
the brake rotating link. (Fig. 43)

To reset the brake, rotate the link clockwise until it
stops. The front link will be in its downward rotated
position when the chain brake is unlocked. (Fig. 44)
(Fig. 45)

Operation

A

chapter before you operate the product.

WARNING: Read and understand the safety

To use fuel

CAUTION: This product has a two-cycle
engine. Use a mixture of gasoline and two-
cycle engine oil. Make sure to use the
correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

A

To make the fuel mixture

1.

Determine the correct quantity of gasoline and
engine oil (mixture ratio 50:1). Do not make more
than 30 days quantity of fuel mixture. See 7o use
fuel on page 16.

Add half of the gasoline quantity to a clean fuel
container with an antispill valve.

CAUTION: Do not use gasoline with
more than 10% ethanol concentration
(E10). This can cause damage to the
product.

Fuel mixture ratio

The fuel mixture ratio for the gasoline and two-cycle
engine oil is 50:1 (2%)

Gasoline Two-cycle engine oil
1U.8. Gal. 77 ml (2.6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3.2 0z)

51 100 ml (3.4 0z)

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87
AKI). This can cause damage to the
product.

A
A

Note: Use gasoline with a higher octane number if
you frequently use the product at continuously high
engine speed.

Add the full quantity of the two-cycle engine oil to the
fuel container.

16
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CAUTION: Always use air-cooled two-
cycled engine oil of high quality. Other
oils can cause damage to the product.

A

4. Shake the fuel mixture to mix the contents.

5. Add the remaining gasoline quantity to the fuel
container.
Shake the fuel mixture to mix the contents.

Fill the fuel tank of the product with the fuel mixture.
See To use fuel on page 16.

To fill the fuel tank

1. Make sure that the fuel mixture is correct and that
the fuel mixture is in a fuel container with an antispill
valve.

2. If fuel is on the container, remove the unwanted fuel
and let the container dry.

3. Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.
Remove the fuel tank cap.

5. Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

6. Put back the fuel tank cap.
To lubricate the saw chain

The product has an automatic lubrication system. The
saw chain oil tank and the fuel tank are designed so that
the fuel runs out before the saw chain oil. This safety
feature requires that the correct chain oil is used and
that the instructions are obeyed.

1. Use vegetable-based saw chain oil or a standard
chain oil.

2. Make sure that the area near the cap of the saw
chain oil tank is clean.

3. Remove the cap of the saw chain oil tank.
Fill the saw chain oil tank with the recommended
saw chain oil.

5. Put back the cap of the saw chain oil tank.
To start and stop

Before you start the engine

« Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

+ Examine the nuts, screws and bolts.

« Examine the air filter.

« Examine the trigger lockout and the trigger for
correct operation.

« Examine the stop switch for correct operation.
« Examine the product for fuel leaks.
« Examine the saw chain sharpness and tension.

To start a cold engine

1. Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 46)

Pull the choke control out fully. (Fig. 47)
Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 48)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

5. Put your right foot through the rear handle.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

7. Pull the starter rope handle with force. (Fig. 49)

A

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release
the starter rope slowly. If you do not
obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

8. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (pull max 5 times).

9. If the engine starts or tries to start, push the choke
control in to the half choke position. (Fig. 50)

10. Continue to pull until the engine starts.

11. Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand. (Fig. 51)

12. Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 52)

Note: The chain will move.

13. Run 20-30 seconds at elevated idle speed.

14. Pull the throttle trigger slowly but fully for 8-10
seconds, then release. (Fig. 53)

15. Run 10 seconds at normal idle speed.

16. Pull the throttle trigger slowly but fully for 5 seconds
to check acceleration, then release.

17. Use the product.
To start a warm engine

1. Move the front hand guard forward to engage the
chain brake.

Pull the choke control out fully.
Push the air purge bulb 6 times.
Push the choke control in fully.

AT

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

7. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

8. Pull the starter rope handle with force.

658 - 006 - 27.09.2019
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CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release
the starter rope slowly. If you do not
obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

A

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

9. Pull the starter rope handle until the engine starts.

10. Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand.

11. Immediately pull the front hand guard rearward in the

direction of the front handle to disengage the chain
brake.

1

Note: The chain will move.

12. Wait 10-15 seconds.

13. Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
14. Use the product.

To start the engine when the fuel is too hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the operation
time during warm weather.

1. Put the product in a cool area away from open
sunlight.

2. Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

3. Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

4. Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 17.

To stop the engine

» Push the stop switch to stop the engine.

Note: The felling hinge must have an equal
thickness.

4. Cut more than half of the diameter and then put the
felling wedge into the saw cut.

To fell a tree

1. Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and
wire from the tree.

2. Make a notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. (Fig. 54)

3. Make the lower horizontal notch cut. This will prevent
either the saw chain or the guide bar from being
pinched when the second notch is made.

4. Make the felling back cut (X) at least 50 mm (2 in)
higher than the horizontal notching cut. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut
so enough wood is left to act as a hinge. Do not cut
through the hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the wrong direction. (Fig.
55) (Fig. 56)

5. As the felling back cut nears the hinge, the tree
starts to fall. Make sure that the tree can fall in the
correct direction and not rock rearward and pinch the
saw chain. Stop the cut before the felling back cut is
complete to prevent this. Use wedges of wood,
plastic or aluminium to open the cut and let the tree
fall along the necessary line of fall. (Fig. 57)

6. When the tree begins to fall, remove the product
from the cut, stop the engine, put the product down,
then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing. (Fig.
58)

To limb a tree
Use larger limbs to hold the log off the ground.

Remove small limbs in one cut. (Fig. 59)

Cut branches that have tension from the bottom to
the top to prevent pinching the saw chain or the
guide bar.

To buck a log

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To use a spiked bumper

A spiked bumper holds the wood as you cut. The spiked
bumper is a pivot between the engine body and the
guide bar.

1. Put the lower end of the spiked bumper at the
correct felling hinge width.

2. Push against the front handle with your left hand and
lift the rear handle with your right hand.

3. Cut until you get the correct felling hinge width.

A CAUTION: Do not let the saw chain touch

the ground.

« If the log is supported along its entire length, cut
from the top of the log (known as overbucking). (Fig.
60)

« If the log is supported on one end, cut 1/3 the
diameter from the underside of the log (known as
underbucking) . (Fig. 61)

« Ifthe log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top. Complete the cut by
underbucking the lower 2/3 of the log to meet the
first cut. (Fig. 62)
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« If you buck a log on a slope, always stand on the
uphill side of the log. Cut through the log while you
maintain complete control of the product, then

release the cutting pressure near the end of the cut
while firmly gripping the rear handle and front
handle. (Fig. 63)

Maintenance

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that is
found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

» Clean the external surfaces.

* Make sure that the lockout and trigger work
correctly.

« Clean the chain brake and make sure that it works
correctly.

(Fig. 64)

« Examine the chain catcher for damage. Replace the
chain catcher if it is damaged.

(Fig. 65)

* Turn the guide bar daily for more even wear.

* Make sure that the lubrication hole in the guide bar is
not clogged.

(Fig. 66)

« Clean the guide bar groove.

(Fig. 67)

* Make sure that the guide bar and saw chain get
sufficient oil.

« Examine the saw chain:

» for cracks in the rivets and links.
» for abnormally worn rivets and links.
+ for correct tension.

If necessary, replace the saw chain.

« Sharpen the saw chain. See To sharpen the saw
chain on page 20.

« Examine the drive sprocket for excessive wear and
replace if necessary.

(Fig. 68)

« Clean the air intake of the starter unit.

* Make sure that the nuts and screws are tight.

* Make sure that the stop switch works correctly.

« Examine the engine, tank and fuel lines for fuel
leaks.

* Make sure that the saw chain does not rotate when
the engine is idling.

Weekly maintenance

* Make sure that the cooling system works correctly.
* Make sure that the starter, starter cord and return
spring work correctly.

* Make sure that the vibration damping elements are
not damaged.

(Fig. 69)
+ File off any burrs from the edges of the guide bar.

» Clean or replace the spark arrestor screen on the
muffler.

(Fig. 70)

» Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

* Clean the air filter. Install a new air filter if it is
damaged or too dirty to be fully cleaned. See 7o
clean the air filter on page 20 for more information.

Monthly maintenance

+ Examine the brake band on the chain brake for
wear. Replace when the brake band thickness is
less than 0.6 mm (0.024 in) at the most worn point.

(Fig. 71)

« Examine the clutch center, clutch drum and clutch
spring for wear.

+ Clean the spark plug. Make sure that the electrode
gap is correct.

(Fig. 72)

* Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

+ Examine the fuel filter and the fuel hose. Replace if
necessary.

+  Empty the fuel tank.

* Empty the oil tank.

* Examine all cables and connections.

Yearly maintenance

+ Examine the spark plug.

» Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

* Clean the cooling system.

+ Examine the spark arrester mesh.

* Examine the fuel filter.

+ Examine the fuel hose for damage.

» Examine all cables and connections.
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Intermittent maintenance

* Have an approved service center repair or replace
the muffler after 50 hours of operation.

« Do maintenance on the spark plug when:

» the power level in the engine is low.
« itis hard to start the engine.
« the engine does not work correctly at idle speed.

» Do a check of the saw chain lubrication each time
you refuel. See To do a check of the saw chain
lubrication on page 21.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

1. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, clockwise until the saw chain starts
to turn.

2. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the saw chain
stops.

3. The idle speed must be below the speed when the
saw chain starts to turn. The idle speed is correct
when the engine operates smoothly in all positions.

To clean the spark arrester screen

1. Use a wire brush to clean the spark arrester screen.

To do maintenance on the spark plug

CAUTION: Use the recommended spark
plug. Make sure that the replacement is the
same as the manufacturer supplied part. An
incorrect spark plug can cause damage to
the product.

A

1. If the product is hard to start or operate, examine the
spark plug for unwanted materials. To decrease the
risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

2. Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. (Fig. 72)

3. Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

Remove the air filter cover and remove the air filter.

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

To sharpen the saw chain

The cutter

The cutting part of the saw chain is called the cutter and
consists of a cutting tooth (A) and the depth gauge (B).
The cutters cutting depth is determined by the difference
in height between the two, the depth gauge setting (C).

(Fig. 73)

When you sharpen a cutting tooth there are four
important factors to remember:

« Filing angle.

(Fig. 74)

« Cutting angle.

(Fig. 75)

« File position.

(Fig. 76)

* Round file diameter.
(Fig. 77)

To sharpen the cutting teeth

Use a round file and a file gauge to sharpen the cutting
teeth. SeeSaw chain filing and saw chain combinations
on page 23 for information on the recommended
dimension of the file and gauge for the saw chain
installed on your product.

1. Make sure that the saw chain is correctly tensioned.
A slack chain will move sideways, making it more
difficult to sharpen correctly.

2. File all teeth on one side first. File the cutting teeth
from the inside face and reduce the pressure on the
return stroke.

3. Turn the product over and file the teeth on the other
side.

4. File all the teeth to the same length. When the length
of the cutting teeth is reduced to 4 mm (5/32") the
saw chain is worn out and must be replaced. (Fig.
78)

To adjust the depth gauge setting

Sharpen the cutting teeth before you adjust the depth
gauge setting. See To sharpen the cutting teeth on page
20. When you sharpen the cutting tooth (A), the depth
gauge setting (C) will decrease. To maintain optimal
cutting performance, the depth gauge (B) has to be filed
down to achieve the recommended depth gauge setting.
See Saw chain filing and saw chain combinations on
page 23to find the correct depth gauge setting for your
particular chain.

(Fig. 79)

(Fig. 80)

Note: This recommendation assumes that the length of
the cutting teeth is not reduced excessively.
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Use a flat file and depth gauge tool to adjust the depth
gauge.

1. Put the depth gauge tool above the saw chain.
Detailed information regarding how to use the depth
gauge tool will be found on the package of the depth
gauge tool.

2. Use the flat file to file off the tip of the depth gauge
that protrudes through the depth gauge tool. The
depth gauge setting is correct when you no longer
feel resistance as you draw the file along the depth
gauge tool.

To tension the saw chain

Note: Check the tension of a new saw chain frequently
during its running-in period.

1. Loosen the guide bar nuts that hold the clutch cover.

Use the combination wrench. (Fig. 81)

2. Tighten the guide bar nuts by hand as tight as you
can.

3. Lift the top of the guide bar and extend the saw
chain by tightening the chain tensioning screw. Use
the combination wrench. Tighten the saw chain until
it does not hang down from the bottom of the guide
bar. (Fig. 82)

4. Tighten the guide bar nuts using the combination
wrench and lift the tip of the guide bar at the same
time. (Fig. 83)

5. Make sure that you can pull the saw chain round
freely by hand and that it does not sag. (Fig. 84)

To lubricate the cutting equipment

To do a check of the saw chain lubrication

Do a check of the chain saw lubrication each time you
refuel.

1. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
nose of the guide bar at a light color surface almost
20 cm (8 in) away.

2. After 1 minute of running, a line of oil shows on the
light surface.

3. If you cannot see the line of oil after 1 minute, clean
the oil channel in the guide bar. Clean the groove in
the edge of the guide bar. Make sure the guide bar
nose sprocket turns freely and that there are no
blockages in the lubrication hole. Clean and lubricate
the tip sprocket.

4. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
nose of the bar at a light color surface almost 20 cm
(8 in) away.

5. After 1 minute of running, a line of oil shows on the
light surface.

6. If you cannot see the line of oil after 1 minute, speak
to your approved dealer.

Transportation

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during transportation to prevent injuries.

* Make sure that the product can not move during
transportation.

Storage

« Always put the product away safely when not in

operation. Leakages and fumes from the product can

touch sparks, naked flames from electrical
equipment, electrical mowers, relays/switches,
boilers and more.

« Always save fuel in an approved container.

» Empty the fuel tank and the chain oil tank when the
product is in storage for longer periods of time.
Discard used fluids correctly.

* Put the transportation guard on the cutting
attachment during storage to prevent injuries.

* Remove the spark plug cap from the spark plug and
engage the chain brake before storage.

Technical data

unit 120 Mark Il
(P02138HV)
Engine specifications
Cylinder displacement cm?3 38
Spark plug Champion RCJ7Y
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unit

120 Mark Il

(P02138HV)
Electrode gap mm (in) 0.5 (0.02)
Fuel tank volume cm?3 300
Idle speed min™! 2800-3200
Power output at 9000 min-" kw 1.4
Emission durability period h 50
Noise and vibration data
Equivalent vibration levels, a pyeq front handle’ m/s? 53
Equivalent vibration levels, @ nyeq rear handle? m/s? 6.7
Sound power level, guaranteed (Lyya) 3 dB(A) 116
Sound power level, measured* dB(A) 113
Sound pressure level at operator's ear ® dB(A) 100
Product dimensions
Weight (excluding cutting equipment) kg 49
Oil tank volume cm?3 200
Fuel and lubrication system
Oil pump capacity at 9000 min-! mi/min 7
Oil tank volume cm?3 200
Type of oil pump Automatic
Saw chain and guide bar
Standard guide bar length cm (in) 35-40 (14-16)
Recommended bar lengths cm (in) 35-45 (14-18)
Usable cutting length cm (in) 34-39 (13.5 -15.5)
Maximum saw chain speed m/s 22.3

8,3 (0.325)
Saw chain pitch mm (in)

9,52 (3/8)
Thickness of drive links (gauge) mm (in) 1.3 (0.05)
Type of drive sprocket Spur

1 Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration
levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

2 Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration
levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya).

4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya)-

5 Equivalent sound pressure level is calculated as the time-weighted energy total for different sound pressure
levels under various working conditions. Typical statistical dispersion for equivalent sound pressure level is a

standard deviation of 1 dB(A).
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unit

120 Mark 1
(P02138HYV)

Number of drive sprocket teeth

6 (drive sprocket 3/8)

7 (drive sprocket
0,325)

Accessories

Guide bar and saw chain combinations

The cutting attachments below are approved for the

product.
Guide bar Saw chain
Length, cm (in) Pitch, mm (in) Gauge, mm (in) | Max. nose radius | Type Drive link count
33 (13) 8,25 (0,325) 1,3 (0,050) 10T Husqvarna H30 | 56
38 (15) 8,25 (0,325) 64
35 (14) 9,52 (3/8) 7T Husqvarna H37 | 52
40 (16) 9,52 (3/8) 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62
Saw chain filing and saw chain combinations
Saw chain
Chain type Round file size Side plate angle | Top plate angle | File guide angle | Depth gauge set-
ting
H30 3/16in./4,8 mm | 60° 30° 10° 0,025 in. /0,65
mm
H37 5/32in./4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025in./0,65
mm

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the

represented product:

Description

Gasoline chainsaw

Brand

Husqvarna

Description Gasoline chainsaw

Platform / Type / Model Platform P02138HV, rep-
resenting model 120 Mark
I

Batch Serial number dating 2019
and onwards
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complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2011/65/EU “restriction of use of cer-
tain hazardous substan-
ces”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

Intertek Deutschland GmbH, Notified Body for
Machinery (notified under 0905), Stangenstrale 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany has carried
out an EC type examination in accordance with
2006/42/EC, article 12, point 3b. The type examination
certificate, in accordance with Annex IX, as provided in
the signed Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

This product conforms to the example that underwent
EC type examination.
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BbBeneHue

MHCTpyKUmMs 3a ekcnnoarauus

OpurvHanHaTa Bepcus Ha HacTosiLaTa MHCTPYKLWS 3a
eKcnnoaTauys € Ha aHrnuicku esuk. VIHCTpykuuvTe 3a

Mpernen

(Pur. 1)

1. Tabenka c UMeTO Ha NpodyKTa U CepUAHUS HoMep
2. bnokupoBka Ha crnycbka Ha rasra

3. MMpepHa gpbxka

4. Kanak Ha uyunuHgbpa

5. BepwkHa cnvpayka u aBapueH noct

6. Aycnyx

7. BydepeH wun

8. 3Bes3gouka Ha WwuHaTa

9. [lpepnasuTen 3a AsicHata pbka

10. Cnycbk Ha rasta

11. Kanak Ha BeHeLa

12. Ynosuten Ha Bepurata

13. Bogelwa wuHa

14. Bepwura 3a MOTOPEH TPUOH

15. [pbxKa Ha cTapTepa

16. PesepBoap 3a BepuXHO mMacno

17. Ctaptep

18. PesepBoap 3a ropuso

19. Cmykay

20. 3agHa gpbxkka

21. MNpeBkroyBaTen 3a cnupaxHe

22. Perynupall BUHT 3a 060pOTW Ha NpaseH Xof
23. MNopakaysala nomna

24. VindopmMauuoHHa 1 npeaynpeauTenHa neneHka
25. BWHT 3a HaTaraHe Ha Bepurata

26. Kanak Ha BogeluaTa wuHa

27. KomBGuHMpaH MHCTPYMEHT

28. Macno 3a AByTaKToOB ABuraten

29. MIHCTpyKuma 3a ekcnnoaTaums

CuMBONM BbpXy MaluMHaTa

(Pur. 2) MpeaynpexaeHve

eKcnnoatauusa Ha Apyrv eauumn ca npeBefeHn oT
aHrMUIACKN.

(Pur. 3)  TpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO

(Pur. 4) HoceTe ogobpeHun 3awmTHu cpeactea 3a
rnaea, aHTUOHM 1 3aLLMTHN CpeacTBa 3a
ounte

(Pwur. 5) WM3non3sBaiTe ogobpeHn 3alwmTHU pbkaBuum

(Pur. 6)  TNpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxummTe ampektrea Ha EO

(Pur.7)  Cwuna Ha 3BYKa

(wr. 8) BepwxHa cnupadyka, He3agencTBaHa
(BnsiBo). BepwkHa cnupavka, 3agencrsaHa
(BOsicHO)

(Pur.9)  Cwmykau

(®ur. 10) TMoakaysalia nomna

(Pur. 11) 3apexpgaHe

(Pur. 12) HanvBaHe Ha BepMXHO Macro

(®ur. 13) TpoayKTHLT € B CLOTBETCTBUE C

npunoxumnTe ampektmen Ha EAC

(dur. 14)  TpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE OMPEKTUBU Ha YKpaniHa

(Pur. 15)  Hueo Ha wyma

(Pur. 16) [pbxTe npoayKTa NpaBUITHO C ABe pblie

(dur. 17) He n3nonseaiite ¢ egHa pbka

(Pur. 18)  UN3bsaresaiTe KOHTAKT C Bbpxa Ha BoAellaTa
LumMHa

(Pur. 19) Masete ce oT obpaTeH yaap

(®ur. 20) TMpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C

APUINOXUMNTE OANPEKTUBU HA ABCTpaJ'IVIH n

658 - 006 - 27.09.2019

25



HoBa 3enaHans 0OTHOCHO
enekTpomMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.

B3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONW/CTUKEPU Ha
NpOAYyKTa Ce OTHACAT A0 W3UCKBaHWS MO OTHOLLEHME Ha
cepTMdUKaTH 3a Apyryi TbProBCKU 30HU.

OTroBOpHOCT 3a NpoAykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHWTE 3a OTFTOBOPHOCT 3a

Bpeau, NpUYNHEHN OT CTOKN, HUE HEe HOCUM OTrOBOPHOCT

3a WweTn, NpUYNHEeHU OT Hallua NPOAYKT, ako:

NPOAYKTBLT € HENPaBUMHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTBT € PEMOHTMPAaH C YacTu, KOUTO He ca oT
npou3BoanTeENs Unn He ca ogobpeHn ot
npon3BoanTens.

NpoAYyKTbT UMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npouseBoauTens unun He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

NpoAyKTbT He € PeMOHTUPaH B 0f06peH cepBu3eH
LEHTBbP unu ot ogobpeH oprax.

BesonacHocTt

OedurHnumm 3a 6esonacHocT

[dednHnyumTe no-gony npegocTaBsT HUBOTO Ha
CEepVO3HOCT 3a BCsika eAHa npeaynpeanTenHa ayma.

NPEQYMNPEXOEHUE: HapaHaBaHe Ha
nmua.

BHUMAHMWE: MoBpepaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasn nHdopmaLus npasu NPoaykTa ro-
feceH 3a 13nornasaHe.

OG6LUM MHCTPYKLMK 3a 6esonacHoCT

* W3nonseaviTe npaBunHo npoaykta. HenpaBunHata
ynotpeba Moxe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe Uin
CMBPT. Vi3anon3saiTe npoaykTa camo 3a 3agauute,
OnMcaHu B HacTOSILLETO pbkoBOACTBO. He
n3nonaearTe NpoAyKTa 3a Apyrv 3agayu.

+ T[poueTeTe, pasbepeTe 1 cnassanTe UHCTPYKUUMTE
B TOBa pbkoBoAcTBO. CrnasBaiTe cuMBonuTe 3a
6e30nacHOCT 1 MHCTPYKUMnTe 3a BesonacHocT. Ako

onepaTopbT HE cna3Ba MHCTPYKUMUTE N cMMBONuUTe,

pe3ynTaTbT MOXe [a e HapaHsiBaHe, MoBpeaa unm
CMBPT.

* He n3xsbpnsiiTe ToBa pbkoBoAcTBO. Cneapaite
WHCTPYKLUMWTE 38 MOHTUPaHE, N3non3BaHe u
noaApbXKa Ha npodykTa B AOGPO CbCTOSHME.
CneppaiTe MHCTPYKLMUTE 3a NPaBUNEH MOHTaX Ha
npucnocobneHnaTa n NpuUHaanexHocTuTe.
M3nonsBaiite camo ogo6peHn npucnocobnexHus n
NpUHaANExXHOCTU.

* He usnonasaiite noBpeaeH npoaykt. Cna3sarite

rpaduka 3a TexHuyecko obcnyxsaHe. N3pbpLuBanTe

camo [eiHOCTUTE MO TEXHUYECKO 0BCNyXBaHe, 3a
KOWTO LLe HaMepUTE UHCTPYKLUS B TOBa
pbKkOBOACTBO. Beuuku gpyru genHoctn no
TEeXHUYeckoTo obCrnyxBaHe TpsibBa Aa 6baaT
M3BBPLLUEHN OT OJ0GPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pBKOBOACTBO HE MOXeE Aa BKMIOYBA BCUYKM
cuTyauum, Kouto 6mxa Mornm Aa Bb3HUKHAT Npr
n3nonssaHe Ha npoaykTa. bbaete BHUMATENHN 1
fOelictBanTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa u He
M3BBPLUBANTE TEXHUYECKO obcnyxBaHe, ako He cTe
CUrypHU OTHOCHO cuTyauusaTa. 3a Aa nonyunte
MHpopMmaLmsi, roBopeTe C eKkcrnepT Mo NPOoAYyKTa,
Bawwwmsa guctpubyTop, cepsuma unu ¢ opobpeH
CEepBU3EH LEHTbP.

Pa3kayeTe npoBoAHWKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau crnobsiBaHe, cknagupaHe Unv TEXHNYECKo
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He nsnonssaite npoaykTa, ako € NPOMEHeH CnpsiMo
MbpBOHAYanHuTe My cneundukayun. He cmensiite
HSIKOS! YacT Ha npogykTa 6e3 ogobpeHue ot
npounssoauTens. Vianonaeante camo 4acTu, KOUTo ca
opobpeHn oT npounssoguTens. HenpasunHoTo
TEXHUYECKO OBCNyXBaHe € Bb3MOXHO [ja AoBee A0
HapaHsiBaHe UM CMbPT.

He BaouwBaiiTe oTpaboTeHn ra3oBe OT ABUraTens.
Bb3moxeH e puck 3a 3gpaBeTo, ako BAuLaTe
oTpaboTeHn ra3oBe, N3NapeHnsi OT BEPUXKHOTO
Macno unu AbPBEHN CTbProTUHMU.

He ctapTtupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo unv 6nuso o
3ananvmu matepuanu. OTpaboTeHuTe rasose ca
ropeLyn n 6uxa Mornu Aa CbabpXaT UCKPY, KOUTO Aa
npeausBukaT noxap. HepocTaTbyYHNAT Bb3AYLLEH
NoTOK MOXe Aa AoBeAe [0 HapaHsiBaHe Unv cMbPT
nopaav 3agyluiaBaHe Unu BbrnepoaeH oKuC.

To3n NnpoayKT cb3haBa eNekTpPOMarHMTHO none no
Bpeme Ha paboTa. EnektpoMarHMTHOTO none Moxe
a npeav3BrKa nospeaa Ha MeAULMHCKA UMMNAHTU.
[oBopeTe ¢ Bawiusi nekap unm ¢ npomssoauTens Ha
MeAULMHCKUA UMNMAaHT, Npeaun Aa 3anovHete
paboTa c npoaykTa.

He no3sonsBaiite Ha geua ga paboTAT ¢ NpoaykTa.
He nossonsBaiiTe Ha n1ua, KOUTO He ca 3arno3HaTh ¢
MHCTPYKUMWUTE, Aa paboTaT ¢ NpoayKTa.

BuHaru HabntogaBaiTe nuua ¢ HamaneH usnyecku
MM YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO n3nonssar
npoaykTa. Mpe3 uysnoTo Bpeme Tpsbsa Aa
NPUCHCTBA OTFOBOPEH Bb3PacTeH.

CbxpaHsiBainTe NpoaykTa NoA KoY Ha MSICTO,
HeAOCTBMHO 3a Aela U HeYMbMHOMOLLEHM uua.
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* Bb3MOXHO € OT NpoayKTa Aia U3XBbpyaT NpeameTy u
[[a NPUYUHAT HapaHsiBaHus. CnassaiTe
MHCTpYyKUMKTE 3a 6e30nacHOCT, 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMBbPT.

* He ce oTpaneyaBaiiTe OT NpoaykTa, korato
nsuratensT paboTtun. CnpeTte asuratens u ce
yBepeTe, Ye Bepurarta He ce BbpTy.

« OnepaTtopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH Npw
Bb3HUKBAHETO Ha MHLMAEHT.

* YBeperTe ce, 4Ye YacTUTE He ca NOBPEAEHU, Npeaun aa
n3nonseare npogykra.

* HanpaBeTe crpaBka ¢ HaLMOHaNHUTE UN MECTHUTE
3aKoHu. Te Guxa Mornu Aa NpefoTBpaTaT unu
orpaHuyaTt pabotaTta Ha npogykTa npu onpefeneHn
yCnoBusi.

WHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT No Bpeme
Ha paborta

« [poabmxutenHata unu Yectarta pabota ¢ npogykra
MoXe Aa Aoseae Ao BUbGpaumoHHa 6onect unm
noao6HN MeanLMHCKM Npobnemun, NpUYNHEHN OT
Bubpauumn. Ako paboTute NPOABIKUTENHO UK
YeCcTOo C NpPoAYyKTa, NPOBepsiIBaiNTe CbCTOSHUETO Ha
pbLeTe U NpbCTUTE CU. AKO pbLETE UNK NPBLCTUTE
BUW ce obesupeTsaBaT, MmaTe 6onka, M3TpbnBaHe Unn
cxBallaHe, cnpete pabota n He3abaBHoO ce
KOHCYNTUpaiTe ¢ nekap.

* YBeperTe ce, 4Ye NPOAYKTHT € HaMbIIHO crnobeH,
npeay Aa ro unonseare.

*  Bb3MOXHO € U3XBbpYyaHe Ha NpeameTn oT
NpoAyKTa, KOETO MOXe [a A0BeAE [0 yBpexaaHe Ha
oyunTe. BuHaru nanonseavite ogo6peHmn 3awmTHm
cpeacTBa 3a ounTe, korato paboTuTte ¢ NpoaykTa.

« bbaete BHMMaTENHU — 6e3 ga 3HaeTe, HaKoe AeTe
MoXe Aa ce Aobnxu Ao NpoayKTa, AoKaTo To
pabotu.

* He paboTeTe c npoaykTa, ako uMa xopa B
paboTHaTa 3oHa. CnpeTe npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bnese YoBek.

(Pur. 21)

* YBeperTe ce, Ye BMHArn nmaTe KOHTPOIN Hag
npoaykTa.

» [pu paboTa c npoaykTa TpsabBa Aa ro AbpxuTe C
ABe pble. He apbxTe npoaykTa ¢ eAHa pbka rno
Bpeme Ha pabota. [IbpxaHeTo Ha NnpodykTa camo ¢
eflHa pbka Nno Bpeme Ha paboTa Moxe Aa aoseae A0
Cepro3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa, paboTHuumuTE,
CTPaHNYHK N1L@ UM Ha BCUYKM TSIX.

* XBaHeTe npefHaTa ApbXKa C nsiBaTa pbka, a
3aAHaTa pbkoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [lpbXxTe
npoayKTa OTASCHO Ha TSNOTO Cu.

(Pur. 22)

* He paboTeTe c npoaykTa, KoraTo cTe yMOpPeHHU,
6ONHM UnW Nof, Bb3AENCTBMETO Ha ankoxon unm
Opyrv onuatw.

* He n3nonaeavite NpoaykTa, ako HAMa Bb3MOXHOCT
[a nonyynte NoMoLL Npyu Bb3HUKBAHETO Ha

vHUMAaeHT. Mpean aa ctapTuparte NpoaykTa,
yBegoMmeTe ApyruTe, Ye Lie paboTtuTe.

He ce obpbLuaiite, AokaTo AbpPXKUTE NpoayKTa,
npeau aa ce yBepute, Ye B besonacHata 30Ha HAMa
OPYrvi Xopa WUnu XMBOTHM.

OTcTpaHeTe BCUYKW HexenaHn maTepuanu ot
paboTtHaTa 30Ha, Npeau Aa 3anoyHete pabota. Ako
BepuraTa ce ygapv B npeameT, Tl Moxe Aa
M3XBbPUM 1 Ja AoBeae A0 HapaHsiBaHe unu
nospeaa. Hexenannte matepuanu morat aa ce
YBUSIT OKOMNO Bepurata v ja gosedat 4o noepeja.
He n3nonssainTte npoaykTa npu noLuo Bpeme,
HanpuMep Npu Mbrna, AbX/, CUITHW BETPOBe,
0MacHOCT OT CBETKaBULW UKW ApYTu
MeTeopOnornyHn ycrnosus. MNpu noLwo Bpeme moxe
[a Bb3HMKHAT OMacHU YCNoBust OT poAa Ha XMb3rasu
MOBBPXHOCTU.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKUTE CBOGOAHO 1
na pabotute B ctabunHa nosuuus.

YBepeTe ce, Ye HAMa Aa nagHeTe, KoraTo
n3nonseare nNpoaykTa. He ce HaknaHsiite npu
paboTa c npoaykTa.

BuHarv gpbxTe npoaykTa ¢ ABeTe cu pbLe.
XBaHeTe npefHaTta ApbXKa ¢ nsaBaTa pbka, a
3aaHaTa pbkoxsaTka — C AsicHaTa pbka. [lpbxTe
npoayKTa OTASICHO Ha TSANOTO CH.

BepuraTa 3a MOTOpPEH TPVOH 3anoyBa Aa ce BbpTy,
aKko CMykaybT € B MosfioKeHue "3agecTBaH cmykay"
npv cTapTMpaHe Ha gsuratens.

CnpeTe gBuratensi, npeam Aa MecTuTe Nnpoaykra.
He ocTaBsiiTe npoaykTa Ha 3eMsTa, korato
asuratenst paboTu.

CnpeTe aBuratens, npeam Aa oTcTpaHuTe
HexenaHu maTepuanu ot npoaykTa. Msvakaiite
BepuraTa aa cnpe, npeav Bue nnu Baw nomMoLyHuk
[a OTCTpaHWTe U3ps3aHua maTtepuan.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, nokayeHu Ha AbpBO.
PabotaTta ¢ npogykTa, okaTo CTe Ha AbpBOTO,
MOXe Aa foBefe A0 TerecHa nospeaa.

(Pur. 23)

3a fa ce Hamanu onacHoOCTTa OT KOHTAKT C BepuraTa
32 MOTOPHUS! TPUOH NpU CTapTUpaHe, BepwkHaTa
cnupayka Tpsibea Aa Gbae BKoYeHa npu
cTapTupaHe Ha npogykTa.

(Pur. 24)

OTKaTLT MOXe Aa NPUYMHU CEPUO3HO HapaHsiBaHe
VN1 CMBPT Ha onepartopa unu Apyru xopa. 3a aa
HamanuTe onacHocTTa, Bue Tpsabsa aa sHaeTe
NpUYMHMTE 3a Nofy4YaBaHe Ha OTKaT U HauMHa 3a
HEeroBoTO NpefoTBpaTABaHe.

CbbniofaBaiitTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a
6e3onacHoCT, 3a ja HamanuTe pucka 3a oTkar,
KOWTO MOXe Aa foBefe [0 CePUO3HO HapaHsiBaHe
VI CMBPT.

PepnoBHo perynupaiite HaTaraHeTo Ha Bepurarta Ha
MOTOPHUS TPWOH, 3a fa He ce oTnycka. OTnycHaTa
Bepura 3a MOTOPeH TPMOH MOXe [ia ce oTkauu 1 aa
npeam3Buka CEpYo3HO HapaHsiBaHe UM CMbPT.
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+ He noBansite gbpBeTa Mo HEMpaBUNeH HaumH.
Tosa MoXe [a Npean3BuKa HapaHsiBaHe U Aa
NPUYMHN NOBPEAM Ha KOMYHANHU MUHUN UMK
UMYLLLECTBEHU LLETK.

+  OnepaTopbT TpsiBa Aa CTOM OT ropHaTa cTpaHa Ha
TepeHa, Thii KaTo e No-BEeposTHO, cred kaTo 6bae
nosareHo, AbPBOTO Aa Ce U3TbPKOMN UMK NiTb3He
Hagony Mo cKnoHa.

(dur. 25)

» [naHupaiiTe 1 NOAroTBETE MbTS CU HA
OTCTbMNIIEHNE, Npean Aa 3anoyHeTe Aa pexeTe.
MbTAT Ha oTcTbNNEHNE TpsiGBa Aa 6bae
npubnusutenHo 135 rpagyca HacTpaHu OT nocokaTa
Ha NoBansHeTo.

* 1. OnacHa 30Ha
¢ 2. BT Ha oTCTbNNEHWE
« 3. MNocokaTa Ha noBansiHe

(dur. 26)

« [lpeon npemecTBaHe Ha NpoAyKTa BUHaru cnvpamnte
Asurarensi.

* YBepeTe ce, Ye CTe CTbLNWNM 3paBo U
6anaHcnpaHo, ¢ paBHOMEPHO pasnpeaerneHo Terno.

(Pur. 27)

« PaboTteTe ¢ npoaykTa caMo ako CTe CTbNWUMN Ha
cTtabunHa NoBbPXHOCT. AKO NOBBPXHOCTTA He €
crabunHa, pabotata Moxe Aa foBeae A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu CMbPT Ha orepaTopa unu Apyru
xopa. He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako cTe kayeHn Ha
cTbnba unu AbLpBO.

(Pur. 28)

OTKat, NpuniTL3BaHe, NoAcKavyaHe u
nponagaHe

PasnnyHu cunu moxe aa Bb3aeicTeaT Ha GesonacHaTa
paboTa c npoaykTa.

+ Tpunmb3BaHe e, koraTo BoAeLLaTa LWnHa ce
nbp3ans unu ce AWM 6bP30 NO NOBLPXHOCTTA HA
[LbPBOTO.

» MoackauaHe e, koraTo BoAellaTa LuMHa oTckava v
ce Aonupa NocTosiHHO [0 NOBBbPXHOCTTA Ha
OBbPBOTO.

+ [ponapaHe e, koraTo NPoOAYKTHT NagHe HaZony
cnep cpesa. BecneacTeue Ha ToBa € Bb3MOXHO
Bepurata fa [oKOCHE HSKOsl 4acT Ha TAMNOTO Uin
Apyr NpeaMeT 1 Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe WUiu
nospeau.

« OTKaT e, KOraTo KpasT Ha BoZeluara LmHa ce Aornpe
[0 NpeaMeTU 1 ce ABWXU Hasad, Harope unu
BHe3arnHo Hanped. OTKaT MOXe Aa Bb3HUKHE U
KoraTto AbpBecuHaTa ce 3aTBOpM Mo Bpeme Ha
psizaHe, NPUKeLLBaiky Bepurata Ha 3a MOTOpeH
TPUOH. VIMa Bb3MOXHOCT OT 3ary6a Ha KOHTpOI Hag
npoAyKTa npv KOHTaKT C NpeaMeT B AbpBecuHaTa.

(Pur. 29)

M B'pre.l'IVIB OTKaT MOXe a Bb3HUKHE, Korato
ABvxellaTta ce Bepura ce gonpe 0o npeamert B

ropHus kpan Ha Bogellara LwuHa. B To3u cnyvai
Bepurata Moxe Aa ce 3abue B npeameTa un
BefHara Aa cripe. B pesynTat ce nonyyasa
cBeTKaBM4Ha obpaTHa peakuus, KOATO OTXBbpPIs
BOJeLlaTa LUMHa Harope 1 Hasaf no nocoka Ha
oneparopa.

(Pwur. 30)
(Pur. 31)
+  OTkaT npy NpULLUINBaHe MOXe Aa Bb3HUKHE Npu

BHe3arHo cnvpaHe Ha BepuraTa 3a MOTOPEH
TPUWOH MO Bpeme Ha psidaHe. [ibpBecuHaTta ce
3aTBapsi ¥ NpULLMNBa ABUXeLLaTa ce Bepura 3a
MOTOPEH TPWOH MO ropHaTa 4acT Ha BoaeLyaTta
WwuHa. Mpu BHE3ANHOTO cnvpaHe ce nosny4yasa
NPOTMBOMOMNOXHO Bb3AENCTBIE BbPXY CuUnata Ha
Bepwurara, nopagam KOeTo NpoAyKTbT ce
3aABwKBa B 0GpaTHa Nocoka CrpsiMo BbPTEHETO
Ha BepuraTa. MpoayKTbT ce Bpblia Hasag KbM
onepartopa.

(Pur. 32)

* MpuabpneaHe Moxe Aa Bb3HWKHE, KOrato
[OBWXeLlaTa ce Bepura 3a MOTOPEH TPUOH B
[JonHaTa JacT Ha BofellaTa WwuHa ce gonpe Ao
YyXO0 TSMNO U TPUOHBT cnpe BHe3anHo. Mpu
BHE3arnHoTo cnupaHe NpoAykTa ce otAanevasa
OT onepaTopa B Nocoka Hanpes v Hagony, KoeTo
necHo mMoxe Aa AoBeae Ao 3ary6a Ha KOHTpon
Ha npoaykTa OT CTpaHa Ha onepatopa.

(Pur. 33)

Mpeaw paGoTa ¢ npogykTa ce yBepeTe, Ye cTe fobpe
3aro3HaTh C PasfuyHUTE CUMU U HauMHWUTE 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha nosiBaTa UM.

MNpenoTepaTsiBaHe Ha OTKaT, NPUMNTL3BaHe,
nogckavaHe v nponagaHe

« [JlokaTo ABuraTensT paboTu, ApbXTe NpoaykTa
3apaBo. [lpbXTe AsicHaTa cu pbka BbpXy 3agHaTa
pbKoOXBaTKa, a nsiBata — Ha npeAHaTa Apbxka.
ManuuTe M octaHanuTe NpbCTU TPsIGBa 34paBo Aa
obxsawyat gpbxkuTte. He otcnabsaiiTe 3axBaTa.

» KoHTponupaiiTe npoaykTa KakTo No Bpeme Ha cpesa,
Taka v crnef Kato AbPBEHUSIT MaTepuan nagHe Ha
3emsATa. He ocTaBsiTe TexecTTa Ha NpoAykTa Aa ro
nputernu Hagony cnep cpesa. (dur. 34)

* YBepeTe ce, Ye B 30HaTa 3a ps3aHe HAMa
npensitcTBus. Mpu paboTa ¢ npoaykTa He
nosponsBaliTe BbPXbT Ha BogellaTta WuHa fa 6bae
B KOHTaKT C A’bHEPW, KNOHW UNK ApYri NPensaTCTBUA.

* Pexete npu Bucoku o60poTn Ha aBuratens.

* He ce npecsiraiite npekomMepHO U He pexeTe Hafj
BMCOYMHATA Ha pameHHusi nosic. (Pur. 35)

« CnasBaliTe UHCTPYKUMMTE Ha NPOU3BOAUTENS 3a
3aToyBaHe M NoaApbXKKa Ha Bepurata 3a MOTOPeH
TPWOH.

* WanonsgaiiTe camo NocoYeHUTe OT NPOM3BOANTENS
pe3epBHY BEPUri 3a MOTOPEH TPMOH U BoaeLLn
LUMHW.
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¢ PuckbT oT oTKaT HapacTtBa, ako MalJ.laG'bT Ha
abnbouynHaTta ce yBEenu4yn NnpekomMmepHo.

JInyHn npegnasym cpeacrea

* BwHarv usnonaeaiTe npaBuUHUTE NMUYHU NPeanasHn
cpeacTBa, koraTo paboTuTe ¢ npoaykTa. JInuHute
npeanasHy cpeacTBa He ENUMUHUPAT ONacHoOCTTa
OT HapaHsiBaHe. Jln4HUTe nNpegnasHu cpeacrea
HamansiBaT CTeneHTa Ha HapaHsBaHe npu
Bb3HUKBAHETO HA MHLMOEHT.

« O6neknoTo KaTo Usno cneasa Aa e npunenHano Ao
TANoTO, 6€3 TOBa Aa orpaHnyaBa ABWXEHNATA.

* W3nonsBaiite ogobpeHa 3alyMTHa Kacka.

* BuHaru nsnonseaiite ogobpeHn aHTUOHK, korato
paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoabIMKUTENHUAT LWYM
MOXe a AoBefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

*  V3non3BaiiTe 3alUTHU ouYMUna Unu nvuesa macka, 3a
[a HaManuTe onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe OT
M3XBBbPNEHN npeameTu. MpoaykTbT Moxe Aa
M3XBBPIS NPeaMeTH KaTo CTbProTUHW, Marku
KbCYeTa AbpBecUHa 1 ap. ¢ ronsima cuna. Toea
MOXe [a [AOBEeAE OO0 CEPUO3HU HAapaHaBaHWs,
0coGeHo Ha ounTe.

* V3nonsBaiiTe pbkaBuLM 3a 3aluTa OT BEPUXKEH
TPWOH.

* V3nonaBaiiTe naHTanoHu 3a 3aluTa oT BepuxkKeH
TPWOH.

* W3nonsBaiite 60TylM ¢ MeTanHu GombeTa u
NPOTUBONITH3raLLM NOAMETKM 3a 3aLmMTa OT BEPUIKEH
TPWOH.

* YBeperTe ce, Ye 6nm3o oo Bac nma komnnekT 3a
mbpBa NomolLL,.

« Ot aycnyxa, WMHaTa, Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH
WINV OpYrn U3TOYHWULM MOXE [a U3cKo4aT UCKPW.
BuHaru gpbxTe Habnm3o noxaporacutenHo
obopyaBaHe 1 nonata 3a npefoTBpaTsBaHe Ha
ropcky noXxapw.

YcTpoiicTBa 3a 6e30MacHOCT Ha npogyKkTa

* YBepeTe ce, Y€ PEAOBHO U3BBLPLLBATE TEXHUYECKO
obcnyxxBaHe Ha NpoaykTa.

+ CpokbT Ha ekcnnoatauus Ha npoaykrta ce
yBenu4yaea.

*  PuckbT OT 3nononyka Hamansea.

Mo3BoneTte Ha ogobpeH Aunbp unu oaobpeH
CepBM3eH LeHTbP Ja M3BbpLUBA peoBHa NpoBepKa
Ha NpoayKTa 3a KOPeKLUN UM PEMOHTHU AEHOCTM.
* He nanonaeaiite NpodyKT C NOBPEAEHN NpeanasHn
cpeacTBa. AKO NpodyKTLT € NoBpeaeH, ce
KOHCYNTUpaiiTe ¢ o4o6peH cepBrU3eH LEHTBP.

MpesknioyBaTen 3a cnupaHe

CrapTupalite aBuratens. Yeepete ce, Ye aBuratenst
cnvpa, KoraTo NpemMecTuTe NpeBknoYBaTens 3a
cnvpaHe B CTON No3uuus.

Mpoeepka Ha 6OKMpOBKaTa Ha perynaropa Ha rasra

1. KoraTo ocBoGoauTe 6rnokupoBkaTa Ha crycbka (A)
npoBepeTe Janu perynatopbT Ha rasrta (B) e
3aKIoYeH Ha npaseH xog. (Pur. 36)

2. HatucHeTe 6nokupoBKaTa Ha cnycbka Ha rasta (A) u
ce yBepeTe, Ye ce Bpblia B MbpBOHavanHarta
nosumumsi, korato s ocsoboauTe.

3. HatucHete cnycbka Ha rasta (B) u ce yBepeTe, Ye
ce BpblLa B MbpBOHayanHarta nosuums, Korato ro
ocsoboauTe.

BknioyeTe gBuratenst u 3agante MbnHM 060poTy.

5. OcBo6ogeTe crycbka 1 NpoBepeTe fanu Bepurata
32 MOTOPEH TPUOH Crivpa.

6. AKo BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Ce ABWXW Npu
no3vLusi Ha Npa3seH Xof, NPOBEPETE perynupaLLus
BWHT Ha CKOPOCTTa Ha Npa3seH Xof Ha kapbypaTtopa.

Mpepnasurten

MpeanasvuTenaT npeaoTBpaTtsaBa U3XBbPIAHETO Ha
npeamMeTy Mo Nocoka Ha onepatopa. MNpeanasutenart
npeaoTBpaTsBa U OT HEBOJSIHO [JOKOCBaHe Mexay
oneparopa 1 Bepurarta 3a MOTOPHUSI TPVOH.

* YBepeTe ce, Ye NpeanasvuTensiT e paspeLleH 3a
ynoTtpe6a ¢ To31 NpoayKT.

* He usnonssaiite npoaykta 6e3 npegnasutens.

* YBepeTe ce, Ye NpeanasnuTensiT He e NoBpeaeH.
3ameHeTe npeanasnTens, ako e M3HOCEH Un
HanykaH.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropmeo

* He BknoyBanTe NpoaykTa, ako BbpXy HEro uma
ropuBo MnNM MOTOpHO Macrno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropnBo/Macrno 1 octaBeTe NpoAykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropuBo OT
npoaykTa.

* Ako pasneeTe ropvBo no Apexute c, CMeHeTe v
He3abaBHo.

* BHumaBaiiTe Aa He nonagHe ropmBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa Moxe Aa AoBede A0 TeNecHU yBpexaaHus.
AKO ropuBo nonaaHe BbpXy TANoTo Bu,
n3nonaseaiTe canyH 1 Boga, 3a Aa ro oTcTpaHuTe.

* He ctapTupainTte aBuratens, ako pasneeTte Macno
VI TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UK TANOTO CU.

* He crapTtupaiite npogykTa, ako oT Asuratens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe peOBHO ABUraTens 3a Te4oBe.

* BHumaBaliTe ¢ ropuoTo. [OpUBOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENEeCHN YBPEXAaHUS UM CMbPT.

* He BauwwBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHUs, ToBa MOXe
[a foBefe A0 TernecHW yBpexaaHus. YeeperTe ce,
Ye YMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

* He nyweTte 61130 4O ropuBOTO UNW ABUraTens.

* He nocraesiite Tonnu npeameTy 611M30 A0 ropuBoTO
wnu gBuraTens.

* He pob6assiiTe ropuBo, korato ABuraTensat paboTu.
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* YBeperTe ce, Ye ABUraTensT € U3CTUHaN nNpeau
3apexgaHe C ropuso.

» [peaw 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso un ocsobogerte
BHVMMAaTENHO HansiraHeTo.

* He pobGaBsiiTe ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTb4HUST Bb3aYLLIEH NOTOK MOXeE Aa AoBeAe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT Nopaau 3aayllaBaHe
WU BBrNepoaeH OKNC.

+ 3aTerHete BHMMATENHO KanaykaTta Ha pesepBoapa
3a ropvBO UM MOXE Aa Bb3HWUKHE noxap.

« [lpeown ga BknounTe ABUraTensi, npeMecreTe
npoaykTa Ha Haii-manko 3 m (10 ft) ot msicToTO,
KbAEeTo CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

* He npenbneaiiTe pesepBoapa 3a ropmso.

* YBeperTe ce, Ye HAMa TeyoBe, korato MecTuTe
npoAyKTa unv pesepsoapa 3a ropuso.

* He nocraBsiTte npogykTa unu pesepsoapa 3a
ropMBO Ha MACTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
UK NOCTOsIHHA Marika ropenka. YBeperte ce, 4ye B
30HaTa 3a CbXPaHEHWNEe HsIMa OTKPUT OrbH.

« [lpu npemecTBaHe UnNn CbxpaHeHne Ha ropmMBo

13nonaeante camo ogobpeHm 3a Lienta KOHTeNHepw.

* WasnpasHeTe pe3sepsoapa 3a ropuso npean
ABMNTOCPOYHO CbxpaHeHue. Cna3sante MecTHUTe
3aKOHM 3a TOBa Kb/e Aa U3XBbPMsiTE FOPMBOTO.

+ [ouncreTe npoaykTa Npeay AbAroCpoHHO
CbXpaHeHue.

+ OTcTpaHeTe NPOBOAHMKA Ha 3ananuTtenHarta caeLy,
npeaun Aa octaBUTE NPOAYKTa 3a CbXpaHeHwue, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensT HAMa cryyaiiHo Aa ce
BKIMIOYY.

MHcTpyKuum 3a 6esonacHoCT Npu
TexHu4ecko obcnyxeaHe

* PaskayeTe 3ananutenHara cBeLy npeau
TEXHMYEeCKOTO 0bCnyXXBaHe Ha NpoaykTa — ToBa He
BaXN 3@ HacTPOWikM Ha kapbypaTopa.

* PemoHTuTE TpsiGBa Aa ce M3BBPLUBAT Camo OT
opobpeH anctpnbyTop, ToBa He BKIOYBA 3adaquTte
B [Togapwvxka Ha cTpaHuya 34.

YBepeTe ce, Ye KoraTto OTnycHeTe perynaropa Ha
rasra, Bepurata 3a MOTOPEH TPWOH Cnupa Aa ce
OBVDKU.

MopabpxaiTe APBXKKATE CyXW, YUCTU U HesalanaHm
OT Macro vnv ropuBHa cMec.

puxeTe ce kanaykuTe u pukcaTopute Aa ca
3aTerHaTu kakTo Tpsioea.

M3non3BaHeTo Ha Heoa06peHV pe3epBHY YacTu
OTCTpaHsIBAHETO Ha npucnocobrneHusiTa 3a
6e30nacHOCT e Bb3MOXHO [a AoBee A0 NoBpeaa
Ha npoaykTa. Bb3MOXHO e Cblio Aa Bb3HUKHE
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa Unn CTPaHUYHK n1ua.
M3non3Bante NpuHagnexHOCTN N pe3epBHM YacTn
camo cnopef npenopbkuTe. He HaHacsnTe npoMeHn
no npoaykra.

3a 6e3onacHa 1 BUCOKa NPOV3BOAUTENTHOCT
nofAbpXaiTe Bepurata 3a MOTOpPeH TPUOH foGpe
3aToyeHa u yncTa.

CnepBaiiTe MHCTPYKUMMTE 3@ CMa3BaHe M CMsiHa Ha
NpVHAANEXHOCTUTE.

MpoBepeTe npoaykTa 3a noBpeaeHun Yactu. MNpeam
NOBTOPHO M3MON3BaHe Ha NpoadykTa yBepeTe ce, Ye
noBpeAeHUsIT NpeanasuTen unu apyra yact paborart
HopMmanHo. MpoBepeTe 3a cYyneHn Unu HeNpPaBwUnHO
NpURsraLm YacTu, KakTo U 3a YacTu, KOUTO He ce
nswxaT csoboaHo. MpoBepeTe 1 3a Apyru
npo6remu, KOUTO MOXe Aa ce 0TpasAT Ha paboTaTa
C npoaykTa. YBeperte ce, 4e NpoAyKTbT € NPaBUNHO
MOHTUpaH. MpeanasuTtensT unu apyra noBpeaeHa
yacT TpsibBa Aa 6bAaT nonpaBeHW UM CMEHEHN OT
ofobpeH ancTpmbyTop, OCBEH ako He e ykasaHo
OpYro B MHCTPYKLMsTa 3a ekcnnoartauus.

KoraTo npoaykTbT He e B ynoTpeba, cbxpaHsBaiite
ro Ha Cyxo MSICTO, HaBMCOKO MM Nop KIkoY, Aaneye
oT Aeua.

Mpu nNpeHacsiHe unu cknagupaxe Ha npoaykTa
M3ronssanTe 3aluTa npy TpaHCcnopTUpaHe um
Kanbd 3a npemecTBaHe Ha NPoAyKTa.

He nsnonseaiite otpaboteHo macno. OtpaboTeHoTo
Macrno mMoxe fa e ornacHo 3a 3apaseTo Bu, aa
noBpeAv NPoAyKTa v Aa HaBpeaW Ha okonHaTta
cpepa.

MoHTupaHe

NPEQYMPEXOEHUE: MpoyeTeTe 1
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e30nacHoOCT, npeau
[ia MOHTMpaTe NpoayKTa.

MOHTI/IpaHe Ha Bojellarta LluMHa n
Bepurata 3a MOTOpPEeH TPUOH

1. OtctpaHeTe nynata Ha 3ananutenHarta ceely ot
camarta 3ananuTtenHa ceel, 3a Aa npeforepatute
HEBOJTHO BKMto4BaHe Ha ABuraTtend rno spemMe Ha
MOHTaxa.

2.

OTcTpaHeTe raikuTe Ha LunHaTa 1 cBaneTe kanaka
Ha BeHella. OTcTpaHeTe BoAaya 3a TpaHCrnopTupaHe
(A). (dur. 37)

MocTaBeTe BoAelyaTa WKHa Haj GonToBeTe Ha
lwmHata. MpuasuxeTe BofeLaTta WuHa Ao Hak-
3agHara v noauums. (dur. 38)

CrioxeTe CU1 3aLyMTHU PbKaBULM 38 BEPWKEH TPUOH.

MoBaurHeTe BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH Haf,
3a/BVKBALLMS BEHELL U 51 3aKayeTe KbM xneba Ha
HanpaensiBalyaTa LWnHa. 3anoyHeTe OT ropHUs kpari
Ha BogelaTa wuHa. (Pur. 39)

30

658 - 006 - 27.09.2019



6. YBepeTe ce, Ye pbboBETE Ha pexeLLuTe 3BeHa No OcaoGoxqanaHe Ha BepwxHaTa
ropHUs Kpaii Ha HanpasnsBallaTa WuHa covaT

Hanpeg. cnupadka

7. MoHTupaiiTe kanaka Ha BeHeLia 1 NpuABKKeTe AKO KanakbT Ha CbeAUHUTENS € CBAreH Cy4ainHo,
perynupallara oc Ha Bepurata BbpXy OTBOpa Ha KoraTo BepKHaTa Crimpayka e 3a/leicTeaHa,
BofellaTa LWiHa. BepWxkHaTa cnupavka Tpsibea aa 6bae ocBoboaeHa,

Taka Ye KanakbT Ha CbeAMHUTENS Aa MoXe Aa Obae
nocraseH, 6e3 aa ce 3auenu c 6apabaHa Ha
CcbeauHUTEnNS.

8. YBepeTe ce, Ye KyNMCHUTE NpefaBky Ha Bepurata
3a MOTOPEH TPUOH NaceaT MpaBuITHO Ha
3aABWKBaLLMS BeHell. MNpoBepeTe CblUo fanv
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVOH € NpaBUITHO NOCTaBeHa
B neba Ha BofeLaTta WwWuHa.

BHUMAHME: MpyxuHaTta Ha BepwxHaTa
crnvpavka e nop Hanpexenve. bbaete
9. 3aTerHeTe BogewMTE raiku Ha LMHaTa ¢ NpbCTy. BHUMATErHW, Korato ocBoboxaasaTe

10. 3aTerHeTe Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH Ypes3 BepwxXHaTa cnmpadqka.
3aBbpTaHe Ha BUHTA 3a HaTAraHe Ha BepuraTa no
YacoBHMKOBaTa CTpeska ¢ nomoLLTa Ha
KOMOUHUpaHWs raeyeH knioy (Pur. 40). 3aTerHerte,
[oKaTo Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH cnpe Aa BUCK
noj Bofellarta LUVHa, HO BCe OLLe NECHO ce
npuasmnxea ¢ pbka. (dur. 41)

3abenexka: [JokaTo ce onuteaTte aa ocsoboanTe
cnupaykara, He ApbXTe cnvpayHaTta neHTa.

1. LleHTpupaliTe uspesunte Ha MHCTPYMEHTA 3a LUMHa

~ Taka, Ye fja nacsart BbpXy BbpTsLiaTa Bpb3ka Ha
. XBaHeTe Bbpxa Ha LUMHaTa 1 3aTerHeTe raiikuTe Ha crvpaukara. (dur. 43)

LUMHaTa C KOMBUHUPaHWS raeyeH knod. (dur. 42)

1

-

2. 3a pa Hynuparte cnupadkara, 3aBbpTeTe Bpb3kata

+ Cnep kaTo MOHTMpaTe HOBa Bepura 3a MOTOPEeH o YacoBHMKOBaTa CTpenka, AokaTo cripe. Korato
TPVOH 1 JOKAaTO S U3MonaeaTe, NpoBepsiBanTe BepuxkHaTa cnupadka e ocBobofeHa, npegHaTa
4YeCTO HaTAraHeTo Ha BepuraTa. Bpb3Ka € B OSHO 3aBbPTSHO NonoxeHue. (dur. 44)

+  Pe[oBHO NpoBepsiBaiiTe HAaTAraHeTo Ha (Pur. 45)

Bepurata. [paBUHOTO HaTsAraHe Ha Bepurata
BOAM A0 fAobpa eheKTUBHOCT Ha psidaHe U Obibr
XWBOT Ha NpoAyKTa.

Exkcnnoaraumsa
MPEAYNPEXXAEHWE: MpoueTeTe n BeHaunH Macno 3a aByTaKkTOBM
pasbepeTe pasgena c UHCTPYKLUU 3a Asuvrarenv

6e3onacHocT npeamn paboTa ¢ NnpoaykTa.
pean p poRy! 51 100 ml (3.4 07)

Ms3nonseaHe Ha ropueo
anFOTBﬂHe Ha ropuBHaTa cmec
BHUMAHWE: Toan npogykT pa3nonara c 1.
[OBYTaKTOB ABuUraten. Manonaearite cmec ot
GEH3MH 1 MOTOPHO Maco 3a ABYTaKTOBMU
psuratenu. He 3abpassiiTe ga nsnonasare
NpaBUIHOTO KONMMYECTBO OT Macro B

cMecTa. [peLlHOTO CbOTHOLLEHUE MeXAay
GeHaMH 1 Macrio MoXe Aa [oBeae A0 2. lMpexBbpneTte nonosuHaTa oT 6eH3NHOBaTa CMeC B

noBpesa Ha fBuraTens. YUCT pe3epBoap 3a ropuBo C Kranax NpoTue
pasnuBaHe.

OnpefeneTe NpaBuUnHUTE KonuyecTsa GEH3NH 1
MOTOPHO Macrno (CboTHoLeHue B cmecTa 50:1). He
npaseTe noseye oT 30-AHEBHO KONUYECTBO OT
ropuBHa cmec. Buwxte Vsnonssare Ha ropmso Ha
crparmya 31.

CboTHoLeHWe Ha ropUBHaTa cMec BHUMAHME: He nsnonssaiite 6eH3nH ¢

noseye oT 10% KoHUEeHTpaums Ha

CboTHOLLEHNeTO Mexay 6eHanHa 1 Macro 3a
etaHon (E10). ToBa moxe Aa nospeau

[BYTaKTOBW ABWraTenu B ropusHata cmec e 50:1 (2%)

npoaykTra.
BeHs3nH Macno 3a gByTakTosu
Asurarenv BHUMAHWE: He nanonssaiite 6eH3nH ¢
1 77 ml (2.6 OKTaHOBO 4Mcno no-manko ot 90 RON
amepuranciu ranox mi (2.6 oz) (87 AKI). Toea Moxe Aa nospean
1 MMnepcku ranox 95 ml (3,2 0z) npoAaykTa.
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Babenexka: /13non3saiTe 6EH3UH C NO-BUCOKO
OKTaHOBO YMCII0, aKO YeCTO M3nosi3BaTe NpoaykTa
MPU NOCTOSIHHO BUCOKM 0BOPOTM Ha ABUraTens.

[lo6aBeTe LANOTO KONMYECTBO MACIO 3a [BYTaKTOBM
[BUraTenu B pesepeoapa 3a ropuso.

BHWUMAHWE: BuHaru nsnonasaite
BMCOKOKa4YeCTBEHO Macro 3a
[OBYTaKTOBW ABUraTeNu C Bb3A4yLHO
oxnaxgaHe. M3nonasaHeTo Ha apyrv
BWZOBE Macrio Moxe fa nospeau
npogykra.

Pasknartete ropueHaTa CMec, 3a oa cmecute
CbAbpXaHUeTo.

[o6aBeTe ocTaHanoTo konnyecTso 6eH3nH B
pesepBoapa 3a rop1Bo.

PasknarteTe ropvsHaTta cMec, 3a 4a cMecuTe
CbObpXaHWETO.

HanbnHeTe pesepsoapa Ha NpoaykTa ¢ ropuBHaTa
cmec. BuxTe M3ronssaHe Ha ropuso Ha cTpaHnya
31.

MbrHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuBo

1.

YBeperTe ce, Ye roprBHaTa CMec e NpaBuITHo
NPUroTBEHA, KaKTO M Ye Ce Hammpa B pesepBsoap 3a
ropMBO C KNanaH NpoTuB pasnuBaHe.

AKo BbpXy pe3epBoapa e fnonagHano ropueo,

noYyncTeTe HexxenaHoTo ropmBo U ocTaBeTe
pes3epBoapa aa N3CbxHe.

YBeperTe ce, ye 3oHaTta 6rm30 [0 kanadkara Ha
pesepBoapa 3a rop1so € YncTa.
OTcTpaHeTe KanaykaTa Ha pesepsoapa 3a ropuso.

PasknaTeTe pesepsoapa 3a ropuso, npeau aa
nobasuTe roprBHaTa CMeC KbM peaepsoapa 3a
ropuBo.

MocTaBeTe OTHOBO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
rOpuBO.

Cma3sBaHe Ha BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH

MpoayKTbT pasnonara ¢ aBToMaTUYHa CMa3oyHa
cuctema. Pe3epBoapbT 3a BEPWKHO Macro u
pesepBoapbT 3@ FOPUBO Ca NPOEKTUPaHMW Taka, Ye
rOpUBOTO CBBLPLLUBA Npeay MacnoTo. Tasw (yHKuus 3a
6e3onacHocCT usnckea ynotpeda Ha NoAXoAsLLO
BEPWXHO Macno 1 crna3BaHe Ha WHCTPYKUUUTE.

1.

M3nonsBainte pacTUTENHO UMK CTaHAAPTHO BEPWXHO
macno.

3a cTapTupaHe v cnmpaHe

MNpenu BrOYBaHE Ha gBuraTens

« TpoBepeTe nNpogykTa 3a NMNcBaLLy, NOBPEAEH!,
pa3xnabeHu Unm N3HOCEHU YacTu.

« T[poBeperTe rarikute, BUHTOBETE N GonToBETE.

« [posepeTe BL3AYLWHUA DUNTHP.

» [MposepeTe 6GrokMpoBKaTa Ha Crycbka Ha rasra u
CamVsIT CryCbk 3a npasurHa pabora.

« T[poBepeTe npeBkItoYBaTENS 3a cnvMpaHe 3a
npasunHa pabora.

« [posepeTe NpoaykTa 3a Te4 Ha ropu1Bo.

« [lpoBepeTe ocTpoTaTta U HaTAraHeTo Ha Bepurara 3a
MOTOpPEH TpuoHa.

BkniouBaHe npu CTyaeH asurarten

1. TMpuaBwxeTe aBapuiiHXA NOCT Hanpep, 3a Aa
3apeiicTBaTe BepwxHaTa cnmpayka. (dur. 46)
Mapgbpnavite nsuano cmykada. (dur. 47)

3. HatucHete kynona Ha ropuBHaTa nomna 6 nbTu.
(Pur. 48)

4. [OpbxTe Kopryca Ha NpodykTa Ha 3emsiTa ¢ nssata
cu pbka.

5. TlocTaBeTe AecHWS CU KpaKk BbpXy AONHAaTa YacT Ha
3afHaTa pbKkoxBaTka.

6. V3gbpnaiite 6aBHO ApbXKaTa Ha BHXETO Ha
cTapTepa c AsicHaTa cv pbka, 4oKaTo yceTute
M3BECTHO CbNPOTUBMEHNME.

7. W3pbpnaiiTe ApbxKaTa Ha BBXETO Ha cTapTepa CbC
cuna. (Pur. 49)

BHUMAHWE: He abpnaiite BbXeTo 3a
cTapTupaHe, fokaTo He crpe. He
nyckaiTe BbXeTO 3a cTapTupaHe, korato
e pasTterHarto fokpaii. OcBobogete
6aBHO BBXETO Ha cTapTepa.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK
MOXe Aa NPUYMHK noBpeaa Ha
asuratens.

3abenexka: He gbpnaiite perynatopa 3a rasra,
KoraTo ctapTuparte Asuratens.

8. MpoabnxeTe Aa AbpnaTe ApbXKaTa Ha BBXETO Ha
cTapTepa, AoKaTo ABUraTensT He cTapTpa Unu He
Hanpasu ONuT 3a cTapTupaHe (Makc. 5
N3AbPNBaHUS).

9. Ako ABUraTenAaAT ctapTupa unu ce onntea ga

2. YBepeTe ce, Ye 30HaTa 61130 4O KanaykaTta Ha CTapTvpa, HaTUCHeTEe CMyka4da 0 NonoxeHne
" o "
pe3epBoapa 3a BEPWKHO MACHo e YnCTa. 3a/ieficTBaH nonosuH cmykay". (ur. 50)
3. OtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a BepikHO 10. MpoabmkeTe Aa Abpnate, JokaTo ABUrATENST
macro. 3ananu.
4. HambrHeTe pe3epBoapa 3a BEpWKHO Macho ¢ 11. XBaHeTe 3afjHaTa pbKOXBaTKa C AsAicHaTa pbka, a
NPEnopbYaHOTO BEPUKHO MAcHo. npeaHarta Apbxka — ¢ nssara puka. (Pur. 51)
5. TMocTaBeTe OTHOBO kanaukaTa Ha pesepeoapa 3a
BEPVKHO Macro.
32 658 - 006 - 27.09.2019



12. He3abaBHO ApbnHETE aBapuiiHUS NOCT Ha3a B
nocoka KbM NpegHaTta ApbXka, 3a Aa UsknioumTe
BepwxkHaTa cnvpavka. (dur. 52)

3abenexka: BepuraTa e ce ABWXM.

13. PaboteTe 20 — 30 cekyHau Ha noBuleHn o6opoTu
Ha npasHus Xog,.

14. NpbnHeTe perynatopa 3a rasta 6aBHo, HO U3UsIO,
3a 8 — 10 cekyHaw, cnep koeTo oTnycHeTe. (Pur. 53)

15. OcTaBeTe Aaa pabotu 10 ceKyHAN Ha HOpMaIHu
060opoTK Ha Npa3Husi XoA.

16. OpbnHeTe perynatopa 3a rasta 6aBHO, HO M3USIO,
3a 5 cekyHau, 3a ja NpoBEpUTE YCKOPEHWETO, crneq,
KOeTO OTrnycHeTe.

17. ianon3BaHe Ha npoaykTa.

BkniouBaHe npu ToMbn Asurarten

1. TpuaBwkeTe aBapuiHUS NOCT Hanpen, 3a Aa
3afelicTBaTe BepwkHaTa cnvpayka.

M3pgbpnavite n3uano cMmykava.
HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTa rnomna 6 mbTu.
HaTtucHeTe n3ysano cmykava.

SIS

. OpbxTe Kopnyca Ha NpoaykTa Ha 3emaTa ¢ NnaBaTa
Cu pbka.
6. [MocTaBeTe AecHWs cu Kpak BbpXy AONHAaTa YacT Ha
3afHaTa pbKoxBaTka.
7. W3pbpnaite 6aBHO ApbXKKaTa Ha BBHXKETO Ha
cTapTepa c AsicHaTa cv pbka, foKaTo yceTute
M3BECTHO CLMNPOTUBMEHNME.

8. M3gbpnaiTe gpbxKaTa Ha BBLXKETO Ha cTapTepa CbC
cuna.

BHUMAHWE: He abpnaiite BbxeTo 3a
cTapTupaHe, fokaTo He cnpe. He
nyckaiTe BbXeTO 3a cTapTvpaHe, korato
e pasTterHarto fokpaii. OcBobogete
6aBHO BBXETO Ha cTapTepa.
Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK
MOXe Aa NPUYMHY noBpeaa Ha
asuvrarens.

Babenexka: He gbpnaiite perynatopa 3a rasra,
KoraTto crapTuparte ABuratensi.

9. W3pbpnaiTe apbxkaTa Ha BbXETO 3a CTapTupaHe,
[oKaTo ABUraTensT 3ananu.

10. XBaHeTe 3aHaTa pbKoxBaTka C AsicHaTa pbka, a
npegHaTa ApbXxka — ¢ nsBaTa pbKa.

11. He3abaBHO ApbnHeTe aBapuiHUS NOCT Has3a B
nocoka KbM npeaHaTta Apbxka, 3a Aa U3knioumte
BepuxkHaTa cnvpavka.

1

Babenexka: BepuraTa e ce asuxu.

12. N3yakaiite 10 — 15 cekyHam.

13. VisagbpnaviTe neko perynaropa 3a rasra, 3a aa
3aaajete HopmanHa paboTa Ha npaseH xoa.

14. N3nonsBaHe Ha npoaykTa.
BkriouBaHe Ha gguratens npy npekomMmepHo
3arpsiTo ropuMBo

KoraTo npogyKTbT He Ce BKII0YBa, € Bb3MOXHO
rop1BOTO [1a e TBbpAE 3arpsTo.

Babenex«a: BuHarn nanonaeaiite HeynotpebsisaHo
ropuBo, a Npu TOMMo BpeMe HamaneTe
NPOABMKUTENHOCTTa Ha paboTa.

1. TMNocTaBeTe NpoaykTa Ha XNagHO MACTO, Aaney oT
npsika cnbHYeBa CBETNIMHA.

2. OcraBeTe npoaykTa 3a noHe 20 MnHyTK, 3a Aa ce
oxnagu.

3. HatucHeTe kynona Ha ropuBHaTa nomna HSKOJIKO
MbTU B NpoabiikeHne Ha 10 — 15 cekyHau.

4. CnepgainTe npoueaypaTa 3a cTapTupaHe npu
cTyaeH asuraten. HanpaseTe cnpaska ¢ BkioysarHe
npy CTy4eH ABuratesl Ha cTpaHmya 32.

3a pa cnpeTe ggurartens

* HatucHeTe npesknoyBaTens 3a cnupade, 3a aa
cnpeTe asuratens.

3abenexka: MNpeBknioyBaTensT 3a cnupaHe
aBTOMAaTU4HO Ce BpblUa B MbPBOHAYANHOTO
NONoXeHMe.

MsnonssaHe Ha BydepeH wmn

BydepHuAT Wwun npyabpxa AbPBOTO NO BpEME Ha
psizaHe. BydepHUSIT LWKN e onopHa Toyka, pasnonoxeHa
MexXay TANOTO Ha ABUraTens U BoaelyaTa LnHa.

1. Harnacete gonHus kpai Ha BydepHus wmn Ha
npaBunHaTa WMpoYMHa Ha 3aceka.

2. HatucHeTe KbM NpegHaTta ApbXKa C nAsBaTta pbka u
BAWUTHETe 3a4HaTa pbKoxBaTka C AsicHaTa pbka.

3. Pexerte, gokato ce nony4un npaeBunHaTa wupo4ynHa
Ha 3aceka.

3abenexka: 3acekbT TpsbBa fa e ¢ paBHa
nebenvHa.

4. PexeTe noBe4ye OT NonoBuHaTa Ha AnameTbpa n
crnej ToBa NocTaBeTe KrHa 3a noearnsHe B cpesa.

MosansiHe Ha AbpBO

1. OTcTpaHeTe MPbLCOTUS, KaMbHU, OTAENEHa Kopa,
reosgeu, ckobu U NPOBOAHWLM OT AbPBOTO.

2. MpopexeTe okono 1/3 oT AvameTbpa Ha AbPBOTO,

nepneHauKynsapHoO Ha nocokaTa Ha nosansHe. (dur.
54)
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3. HanpaBete gonHusi xopu3oHTaneH cpes. Toea
npefoTBpaTsiBa 3akneLBaHe Ha Bepurata Ha
MOTOPHWSA TPUOH UK BoZellaTa LWrHa Nno BpeMe Ha
BTOpUSI CPe3.

4. HanpaBeTe o6paTHus nosansiy cpes (X) Hain-marko
50 mm (2 in) NO-BUCOKO OT XOPU3OHTaNHWS Cpes.
O6paTHuST noBansy cpes Tpsibea Aa ce Hanpasu
yCropeaHo Ha XOpPWU3OHTanHUsA cpes, Taka Ye aa
ocTaBa [ocTaTbyHa YacT OT AbPBOTO KaTo NaHTa.
He npopsisBavite npe3 naHTata. PyHKUMATa Ha
naHTaTa e Aa npeaoTBpaTh 3aBbpTaHeTo 1
nagaHeTo Ha AbPBOTO B HENpasunHa nocoka. (dur.
55) (dur. 56)

5. Korato o6paTHuaT noBansiy cpes gocTurHe 6nmso
[0 naHTaTa, AbPBOTO 3anoysa Aa naga. Yseperte ce,
Ye O4bPBOTO MOXE Aa NagHe B NpaBuUnHaTa nocoka u
Ye HAAMa Aa ce 3aknatu B obpaTHa nocoka n ga
NpUKNeLLy BepuraTta 3a MOTopeH TpuoH. 3a Aa
npegoTBpaTUTE TOBA, CNpeTe Npean HambiHO Aa
3aBbpLuMTE 06paTHMA noBansiw, cpes. anonaeavite
ObPBEHW, NMACTMaCOBU UMW anyMUHUEBUN KITMHOBE
3a pasluMpsiBaHe Ha cpesa 1 noBansiHe Ha AbpPBOTO
B npeaBuaeHaTa nocoka. (dur. 57)

6. KoraTto AbpBOTO 3anoyHe Aa naga, u3sagere
MaluMHaTa oT pa3pesa, cnpeTe ABuUrartens, octaBeTe
npoAyKTa u ce oTTerneTe No npeaBnaeHaTa mbTeka.
BHumaBanTe 3a nagalym KNnoHu u rnegante Kkbae
ctoneate. (dur. 58)

KacTtpeHe Ha KnoHu

1. OcTtaBeTe no-ronemuTe KrnoHu, 3a A4a nogabpxar
AbPBOTO Haj 3emATa.

2. MankuTe KNoHU ce OTCTpaHaBaT C eauH cpes. (Pur.
59)

3. PexeTte oT gony Harope KnoHWUTe, KOUTO ca Noa
HanpexeHue, 3a aa n3berHete npuknewsaHe Ha
BepuraTa Ha TpMoHa unun sogellara wnHa.

PasTpynsaHe Ha AbpBOTO

BHMMAHME: He no3sonsiBaitTe Ha
BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Aa JOKOCBa
3emsTa.

* Ako ObpBOTO Ce noaabpka Hag 3eMsiTa Mo usnata
My ObIDKMHA, 3aMOYHETE [a PEXeTe OT ropHaTa Yact
Hagony (T.Hap. Hagpa3TpyneaHe). (Pur. 60)

« [lpv onopHa ToYka camo B eAUHNSA Kpal Ha AbPBOTO
npopexeTe 1/3 oT AameTbpa Ha AbPBOTO,
3anoyeaiikv OT gonHaTta 4act Harope (T.Hap.
nogpastpyneane). (Pur. 61)

« [lpv onopHu ToYkK B ABaTa Kpasi Ha AbPBOTO
npopexete 1/3 oT guameTbpa, 3anoyBankm oTrope
Hagony. 3aBbpLueTe cpesa, kaTo npopexeTe
ocTaHanute 2/3 oT AbPBOTO OT JONY Harope, AoKaTo
[OCTUrHeTe MbpBOHaYanHus cpes. (dur. 62)

« Koraro pasTpynsare Ha CKMOH, BUHarn CTonTe B
ropHara 4acT Ha TepeHa Hag AbpBoTo. PexeTe npes
CTBOMA, KaTo 3anasBaTe MbMEH KOHTPOI BbPXY
npoAaykTa, KbM Kpasi Ha cpe3a ocBobofeTe HaTucka
Ha psidaHe, kKaTo AbpXKUTE 34paBo 3agHaTa
pbkoxBaTka 1 npegHaTa apbxka. (dur. 63)

Mopapbxka

MNPEOYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe 1
pasbepeTe pasaena ¢ UHCTPYKLuK 3a
6e30MacHOCT Npeau noyncTeaHe,
PEeMOHTUpaHe Unu TeXHUYecko obenyxBaHe
Ha npogykTa.

paduk 3a TexHM4Eecko obcnyxsaHe

YBeperTe ce, Ye cnassare rpaduka 3a TEXHU4ECKO
obcnyxsaHe. VIHTepBanuTe ca M34UCIIEHN B 3aBUCUMOCT
oT exxefHeBHaTa ynotpeba Ha npogykTa. MHTepBanute
ca pasfnuyHK, ako He u3nonaearte NpoayKTa BCEeKU AeH.
M3BbpLuBaiiTE Camo AEVHOCTUTE NO TEXHUYECKO
obcnyxsaHe, onncaHn B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums. [oBopeTe ¢ 0fo6peH CEPBU3EH LIEHTBP
OTHOCHO ApYrv AeNHOCTU NO TeXHUYECKo obCnyxBaHe,
KOWTO He ca onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO.

BcekugHeBHO OGCJ'IY)KBaHe

+ TouyncteTe BLHLIHUTE NMOBBLPXHOCTY.
« YBepeTe Ce, Ye CNyCbKbT Ha ra3ta 1 6riokmposkarta
My paboTAT NpaBuHo.

« TouncreTe BepuxHaTa cnmpayka u nposepeTe fanu
paboTun NpaBumIHO.

(Pur. 64)

« T[lpoBepeTe ynoBuTens Ha Bepurata 3a nospega.
CMeHeTe ynoBuTens Ha Bepurata, ako e noBpeaeH.

(Pur. 65)

« OG6pblyaiiTe BoAeLaTa WMHA BCEKM A€H, Taka Ye aa
Ce U3HOCBa No-PaBHOMEPHO.

* YBepeTe Ce, Ye OTBOPLT 3@ CMasBaHe BbB
BOAeLUaTa LMHA He € 3aAPbCTEH.

(Pur. 66)

+ TouncreTe xneba Ha BoAeLLaTa LWKHA.

(Pur. 67)
* YBepeTe ce, 4ye BoAeLlaTa WnHa 1 Bepurata 3a
MOTOpPEH TPMOH Ca AoCTaTbyHO A0obpe cmasaHu.

« TposepeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH 3a:
*  MyKHATUHW B HUTOBETE U 3BEHaTa.
*  HEHOpMariHO U3HOCEHN HUTOBE 1 3BEeHa.
* MPaBUIIHO HaTsAraHe.

34
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MoameHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH, ako e
Heobxogumo.

« BaTtoyeTe Bepurata 3a MOTOpeH TpuoHa. Buxre
B3aroy4BaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPHOH Ha
crpaHmnya 36.

« [poBepeTe 3aABWXBALLMSI BEHEL, 3@ MPEKOMEPHO
M3HOCBaHE W ro NoAMeHeTe, ako ce Hanara.

(Pur. 68)

* TMouncreTe cMykaTenHUsi Bb34yXONpoBoA Ha
cTapTepHus 6nok.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM railku 1 BUHTOBE ca
3aTterHaTtu.

* YBeperTe ce, Ye U3knoYBaTENAT paboTn HoOpManHo.

« T[lpoBepeTe 3a Te4OBE Ha ropuBO OT ABUraTens,
pe3epBoapa unu ropMBonpoBoOANTE.

* YBeperTe ce, Yye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH He ce
BbPTK, KOraTo ABUraTensat paboTun Ha npaseH xop.

CeaMnyHO TeXHU4YeCcko obcnyxBaHe

- YBepeTe ce, ye cucTemara 3a oxnaxaaHe pabotu
HOpMasTHO.

* YBepeTe Ce, Ye CTapTEPDT, LWHYPBLT MY U
Bb3BpaTHaTa npyxuHa paboTaT npaBumnHo.

* YBepeTe ce, Ye aHTUBUGPALMOHHNTE ENEMEHTUN He
ca nospefeHu.

(Pur. 69)

*  M3nuneTte BCUYKM HEPABHOCTM MO pbGOBETE Ha
BOAeLaTa LumHa.

* TouncreTe Unm cMeHeTe UCKPOracUTENHUs ekpaH Ha
aycnyxa.

(Pur. 70)

« [ouncreTe BLHLUHWTE MOBLPXHOCTU Ha
kapBypaTopa 1 30HUTE OKOMO Hero.

* TouncreTe Bb3AYLWHNA PUNTLP. AKO € NOBpeaeH
UK NpekaneHo MpbCeH, MOCTaBeTe HOB Bb3AyLUEH
duntep. BuxTe [loyncrsare Ha Bb3gyLLIHUSA
@uiTep Ha cTpaHnya 36 3a AOMbIHATENHA
MHopmaums.

MeceuHO TexHu4yecko obcnyxBaHe

« T[poBepeTe 3a M3HOCBaHe Ha cnvpayHaTa neHTa Ha
BepwkHaTa cnnpayka. CMeHeTe cnvpayHaTta neHTa,
korato AgebenuHata il B Hali-M3HoceHaTa Toyka e rno-
manka ot 0,6 mm (0,024 in).

(Pur. 71)

« TpoBepeTe 3a M3HOCBaHE LIEHTbPA Ha
cbeauHuTens, 6apabaHa u npyxuHaTa my.

» [MouncteTe 3ananuTtenHaTta ceeLy. YBepeTe ce, 4e
Pa3CTOSHNETO MeXay eNneKTPoANUTe e NpaBUmHo.

(Pur. 72)

* TouncTeTe BLHLUHWUTE NOBBLPXHOCTU Ha
kap6ypaTtopa v 30HUTE OKOMO HEro.

» [poBepeTe ropmBHus OUNTLP M MapKyya 3a ropmso.
Mpn HeobxoaMMOCT noamMeHeTe.

* WanpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

+ WanpasHeTe pesepBoapa 3a Macro.
» TpoBepeTe BCUYKM KaGenu v Bpb3KU.

E>xxerogHo obcnyxBaHe

+ lpoBepeTe 3ananuTenHarta caeLL.

+ TouncTeTe BLHLUHUTE NOBBPXHOCTU Ha
kapbypaTopa v 30HUTE OKOMO HEro.

» [ouncreTe cuctemara 3a oxnaxaaHe.

+ [poBepeTe nckporacutenHata mpexa.

» [lpoBepeTe ropnBHUS punTbP.

+ [poBepeTe Mapky4a 3a ropuBoTO 3a nospepa.
+ [poBepeTe BCUYKM Kabenu 1 Bpb3KK.

MepuopunuHo obenyxsaHe

* PeMmoHTBLT unu cmaHaTta Ha aycnyxa cnep 50 vaca
pabota TpsibBa Aa ce u3BbpLiaT OoT 0ao6peH
CEpPBU3EH LIEHTBP.

» TexHuyecko obGCcnyKBaHe Ha 3ananutenHaTta ceely e
HeobxoamMmo, KoraTo:

¢ pBurartenar paﬁOTM C NOHWXXeHa MOLLHOCT.

*  [ABUraTenst ce BKMOYBa TPYAHO.
* pBuratensit He pabotu NpaBuIHO Ha 060poTU Ha
npasHus xoa.
+ [poBepsiBaiiTe CMa3BaHETO Ha BepuraTa Ha Tp1oHa
npw BCSIKO 3apexaaHe ¢ ropuso. BuxTe
#unique_113/unique_113_Connect 42 .

PerynupaHe Ha 06opoTuTe Ha NpasHus
xof

YBepeTe ce, Ye Bb3AyLWHUAT PUNTHP € YACT 1 KanakbT

Ha Bb3AYyLIHUA UNTHP € 3aKkpereH, npeaum aa

perynuparte o6opoTuTe Ha NpasHUs XoA.

1. 3aBbpTeTe perynupalyusi BUHT, 03Ha4YeH CbC 3HaKa
"T", no YyacoBHMKOBaTa CTpenka, AokaTo BepuraTta
Ha TpMOHa 3anoyHe Aa ce BbPTU.

2. 3aBbpTeTe perynvpalyus BUHT, 03HAYEH CbC 3HakKa
"T", obpaTHO Ha “YacOBHMKOBATa CTPENkKa, OKaTO
BepuraTa Ha Tpu1oHa Crpe Ja ce BbpTy.

3. O6opoTuTe Ha npasHus xon Tpsibea Aa 6baat no-
HWUCKM OT 0BOPOTUTE, NPU KOUTO BEpUraTa Ha TPMOHa
3anoysa ga ce BbpTM. O6OpOTUTE Ha NPa3HWs XOA
ca npaBuWIiHK, KoraTo ApuUratensT paboTu nnasHoO
BBHB BCSKO MONOXEHUE.

lNouyncTBaHe Ha UCKporacutesiHuA

eKpaH

1. VsnonsBaiiTe TeneHa 4yeTka 3a NoyMcTBaHe Ha
VCKPOracuUTeNHUSA eKpaH.

TexHu4yecko obcrnyxBaHe Ha

3ananuntenHaTta CBeLy

BHUMAHWE: 3non3BaiiTe npenopbyaHaTa
3ananuTenHa ceelL. YBepeTe ce, Ye
pesepBHaTa 4YacT € cbliarta kaTo
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npefocTaBeHaTa OT NPOU3BOAUTENS YaCT.
M3nonssaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy ot
HenpaBuIeH TUM MOXe Ja noBpeaun
npoaykTa.

1. AKO He MOXeTe NecHO Aa BKMuuTe unu ga
paboTuTe ¢ NpodykTa, NpoBepeTe 3ananutenHara
CBeLl 3a HexernaHu matepvanu. 3a ga Hamanute
OMacHOCTTa OT HEXeNaHW MaTepuany Bbpxy
erlekTpoauTe Ha 3ananuTeriHaTa cBelw;

a) yBepeTe ce, Ye 0bopoTUTE Ha NpasHUA XoA ca
NpaBWITHO PerynmnpaHu.

b) yBeperte ce, Ye ropmBHaTa cMec e npasunHa.

C) yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUNTHP € YUCT.

2. TMouucTteTte 3ananuTenHaTa cBeLly, ako e 3aMbpceHa.

YBeperTe ce, Ye pasCTOAHNETO Mexy enekrpoaute
e npasunHo. (Pur. 72)

3. lNoagmeHeTe 3ananuTenHaTa ceeLy, koraTo e
Heobxoaumo.

MouncrtBaHe Ha BL3AYLWHUA DUNTHP

1. Caanete kanaka Ha Bb3AyLIHUA DUITHP U camus
Bb3AyLIEH punTbp.

2. TMouncteTe Bb3AYLWHUA UNTHP C TONMA canyHeHa
BOJa. YBeperTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT UNThP € CyX,
npean Aa ro MoHTMpare.

3. CMeHeTe Bb3ayLWHNUA GUNTHP, ako € NpekaneHo
3aMBbpPCEH 3a MbMHO NoyncTBaHe. BuHarn
3aMeHsnTe noBpeaeH Bb3ayleH MunTbp.

3aTtouyBaHe Ha Bepurarta 3a MOTOpPeH
TPUOH

Pesel

PexelluaTta YacT Ha BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH ce
Hapu4a peseL, 1 ce CbCTOM OT pexell 3b6 (A) n Mawab
Ha Abn6ouymnHa (B). AbnbounHaTa Ha psizaHe Ha
pesuuTe ce onpenens oT pasnukata BbB BUCOYMHATA
Mexay ABeTe, HacTporikaTa 3a Mawab Ha AbnboynHa
(C).

(dwur. 73)

KoraTo 3aTouBaTte gazeH pexely 3b6, TpsibBa Aa umate
npeaBua YeTUPU BaxHN akTopa:

¢ brbn Ha 3aToyBaHe.

3artouBaHe Ha pexelyuTe 3L6u

3a 3aTouBaHe Ha pexewuTte 3bbu n3nonasanTe Kpbrna
nuna v wabnoH 3a YyanpaseHe. Buxte 3aroysare n
KOMOWHaLm OT Bepurv 38 MOTOPEH TPUOH Ha CTPaHuya
39 3a nHopmaLusi OTHOCHO NpenopbYUTENHUTE
pa3Mepwu Ha nunaTa v WwabnoHa 3a BepuraTta Ha Balms
NpoayKT.

1. YBeperTe ce, Ye BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH e
npaBWIHO HaTerHaTa. Ako Bepura e npoBucHana, Ts
€ CTpaHW4HO HecTabunHa, KOeTo 3aTpyaHsiBa
NpaBUIIHOTO HaTo4BaHe.<:/fc>

2. MbpBoO, 3aTOMETE BCMYKM 3bOM OT eAHaTa CTpaHa.
Munete pexewuTte 366U OT BbTPELLHATa CTPaHa u
HamansiBaiiTe HaTUCka Npu BpbLyaHe Ha nunarta B
obpaTHa nocoka.

3. 3aBbpTeTe NpoAykTa U u3nunete 3bGUTE OT Apyrata
cTpaHa.

4. W3nunete BCMYKM 360K A0 ChluaTa ObIKMHA.
KoraTo gbmkuHaTa Ha pexelumTe 3bbu ce Hamanu
0o 4 mm (5/32"), Bepurata 3a MOTOPHUSI TPUOH €
M3HoceHa n TpsibBa faa ce cmeHu. (Pur. 78)

PerynupaHe Ha mawaba Ha gbnbounHata

3aToueTe pexelimTe 3b6u1, Npean aa perynupare
HacTpoikaTa 3a Mawab Ha AbnboynHa. Buxre
3aroyBaHe Ha pexeLynte 3bbu Ha cTpaqnya 36. Korato
3aToyBaTte pexelyus 3u6 (A), HacTporikaTa 3a malab
Ha gbnbounnHa (C) HamansBsa. 3a Aa nopabpxare
onTumarnHa eeKTUBHOCT Ha psidaHe, MalabbT Ha
Abn6ouymnHa (B) Tpsibea Aa ce manunu Ao
npenopbyBaHaTa HacTpoika 3a Mawab Ha
abnbounHata. Buxre 3aroysaHe v kombuHalmm ot
BEpUIrv 3a MOTOPEH TPHOH Ha cTpaHuya 39, 3a na
oTKpueTe npaBunHaTa HacTpoiika 3a mawab Ha
abnboynHa 3a Bawara Bepura.

(Pur. 79)

(®ur. 80)

3abenexka: Ta3u npenopbka nNpeanonara, vye
ObIKMHaTa Ha pexeLumTe 3b6u He e npekaneHo
HamaneHa.<:/el "Listitem"><:/fc>

M3nonsBanTte nnocka nuna u MHCTPYMEHT 3a nsmepBaHe
Ha abnboynHa, 3a Aa HacTpouTe mMalaba Ha
nbnéoynHara.

1. TlocTaBeTe MHCTPyMEHTa 3a U3MepBaHe Ha
abnboynHaTa Hag BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH.

(Gur. 74) Mogpo6Ha MHdopMaLMst 3a HauVHa Ha U3nonasaHe

*  brbn Ha psizaHe. Ha UHCTPYMEHTa 3a U3MepBaHe Ha AbnbounHa Moxe

(®ur. 75) [la ce Hamepy BbpXy OMnakoBKaTta My.

«  [onoxeHuve Ha nunara. 2. WsnonsBaiite nnockara nuna, 3a Aa usnunurte
U3NULLIbKa OT CTbpyallaTta yacT Ha pbba Ha

(®ur. 76) orpaHuWuMTens Ha nogasaHe. XnabuHata Ha

+ [vameTbp Ha Kpbrnata nuna. orpaHuWuMTens Ha nogasaHe e npasurHa Korato

(®ur. 77) BeYe He yceLaTe HUKaKBO CbMPOTUBIEHUE [OKATO

' npekapsaTte nunaTa BbpXy kanubposkaTa.
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HatsiraHe Ha BepuraTa 3a MOTOPEH TPMOH

3abenexka: MNpoBepsiBaiiTe YeCTO HATAraHEToO Ha HoBa
Bepwura 3a MOTOPEH TPUOH Mo BpeMe Ha nepvoaa Ha

BkntoyeTe npoaykTa 1 ro octaBeTe Aa pabotu Ha
3/4 ot ckopocTTa. HacoueTe Bbpxa Ha BogeLlaTa
LUMHA KbM CBETIIO OLiBETEHa NOBbPXHOCT,
Hamupala ce Ha okono 20 cm (8 in).

pa3spaGoteaHe. 2. Cnep paboTa B Npogb/ikeHne Ha 1 MUHYTa BbpXy

cBeTnarta noBbPXHOCT CE NOsBSIBA NIMHWS OT Macro.

1. Pasxnaberte raiikute Ha Bo'qe”"aT?A”'MHa’ kouto 3. Ako Tasu N1HKA He ce NosiBK crnefd UsTu4aHeTo Ha 1
m’p;(a'r Kanaka Ha Cben”H”Te’r‘ gqonaaame MWHYTa, MoYMCTEeTE KaHarna Ha MacnoTo BbB
KOMBUHMPaHus ragdeH kntou. (dur. 81) BofeLlata wuHa. Mouncrtete xneba B kpasi Ha

2. 3arterHerte ravikuTte ¢ pbka, KONKOTO MOXeTe no- BoAellaTa LWnHa. YBepeTe ce, Ye 3Be3gouKkaTa Ha
CUIHoO. BoJeLlaTa WuHa ce BbpTy CBOBOAHO U Ye

3. TMoBAurHeTe BbPXa Ha BOAELLATA LUMHA U o6TerHeTe CMa304HOTO OTBBPCTUE HE € 3a[iPBCTEHO.
Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Ype3 BUHTA 3a Mounctete 1 cmaxeTe 3se3fiouKaTa.

HaTsiraHe Ha Bepwurata. /anonssaiite KOMGUHWpPaHWS 4. BkntoyeTe nNpogykTa 1 ro octaeete Aa pabotu Ha
raeyeH knioy. 3aterHeTe Bepurata Ha MOTOpPHUSA 3/4 ot ckopocTTa. HacoyeTe Bbpxa Ha LUMHaTa KbM
TPUWOH, AOKATO Crpe Aa BUCU OT AoNHaTa cTpaHa Ha CBETINO OLBETEHa NOBBLPXHOCT, HAMMpaLLa ce Ha
Bofelyata wuHa. (dwur. 82) okono 20 cm (8 in).

4. 3arterHeTe rankute Ha BogellaTa LiMHa C NOMoLyTa 5. Cnep paboTa B npogbmkeHne Ha 1 MUHyTa BbPXY
Ha KOMGVHUPAHUS TaeyeH KitoY U CbLLEBPEMEHHO cBeTnarta NnoBbPXHOCT Ce NOsIBSIBA NMHUSA OT Macro.
noBArHeTe BbPXa Ha BoAeLIaTa nHa. (Pur. 83) 6. AKO Ta3un NMHUSA He Ce NOSIBU Cref] U3TUYaHeTO Ha 1

5. YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH JIECHO MUHYTa, cBBbPKETe ce ¢ Bawms ogobpeH
ce U3gbpNBa C pbka 1 Ye He nposucea. (dur. 84) AncTpubyTop.

CwmasBaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe

MpoBepka Ha cMa3BaHeTO Ha Bepurata

MpoBepsBaliTe cMa3BaHETO Ha BEPUXXHNA TPUOH Npu

BCSIKO 3apexjaHe C ropuBo.

TpaHcnopTupaHe

« locraBeTe 3awuTaTa nNpy TpaHcnopTMpaHe BbPXY + YBepeTe ce, Ye Mo BpEMe Ha TpaHcnopTupaHe
pexeloTo obopyasaHe no Bpeme Ha NpoAyKTHT Lie Gbae HEMOABUXKEH.
TpaHcnopTupaHe, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe
HapaHsiBaHus1.

CbxpaHeHue

* BuHaru cbxpaHsBaiiTe npoayKkTa Ha CUrypHO MSICTO,
KOraTto He ro usnonssare. Te4oBe UNN U3NapeHnst OT
npoaykTa MoraT ia Brsi3aT B KOHTaKT C UCKPU,
OTKPUT OI'bH OT eflekTpuyecko obopyaBaHe,
eneKTpUYecky Kocayku, peneta/npeBkoyBaTeny,
6ovinepu n ap.

* BuHaru cbxpaHsiBaiite ropuBoTo B 0406peH 3a
LienTa pesepsoap.

*  W3npasHeTe pe3epBoapuTe 3a rOpuBO U BEPUXKHO
Macro, KoraTo NpoAyKTbT Ce cknaaupa 3a no-AbIbr

nepvog ot Bpeme. M3xebpnete oTpaGoTeHuTe
TEYHOCTY MO MPAaBUITHUS HAYMH.

MocTaseTe 3awmTara npy TpaHCNopTUpaHe BbpXy
pexeltoto obopyasaHe npu ckragupade, 3a aa
NpefoTBpaTUTE HapaHsBaHUs.

CeareTe nynara Ha 3ananuTenHara ceeLy ot
CBeLUTa 1 BKIIOYETE BEpUXHATa crimpadka npeam
CbXpaHeHve.

TeXHUYECKN XapaKTEPUCTUKN

MHMLE 120 Mark Il
eAvHAL (P02138HV)
Cneumdmkaumm Ha aurartensi
O6em Ha umnuHabpa cmd 38
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120 Mark Il
SAvHULE (P02138HV)

3ananuTtenHa ceeLy Champion RCJ7Y
PascTosiHue mexay enekrpoaute mm (in) 0,5 (0,02)
O6em Ha pesepBoapa 3a ropuBo cm3 300
O6opoTK Ha NpaseH xop, min~’ 2800 - 3200
MaxogHa mMowwHocT npu 9000 min~! kW 1,4
Meproa Ha NPOABIMKUTENHOCT Ha eMUCUnTE h 50
[HaHHu 3a wym 1 BuGpaumm
ExBuBaneHTHW HUBa Ha BUOpaLUWH, pyeq HA NpeaHa npbxkka® m/s? 53
EkBMBaneHTHM HMBa Ha BUBPaLMK, pyeq Ha 3a4HA pbkoxsaTka’ m/s? 6,7
HuBo Ha 3BykoBaTa MOLHOCT, rapaHTupaHo (Lya) & dB(A) 116
HunBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, N3mMepeHo® dB(A) 113
HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe npu yxoTo Ha onepatopa '° dB(A) 100
Pasmepu Ha npoaykTa
Terno (6e3 pexelo obopyasaHe) kg 4,9
O6em Ha pesepBoapa 3a Macno cm3 200
FopuBHa 1 cmMa3ouHa cuctema
BmecTuMocT Ha MacneHaTta nomna npu 9000 min~' ml/min 7
O6em Ha pesepBoapa 3a Macno cmd 200
Twn Ha macneHaTa nomna AsTOMaTUYHa
Bepwura 3a moTopeH TpMOH M Bofella LnHa
CraHfgapTHa AbIDKMHA Ha BoAeLlaTa WuHa cm (in) 35-40 (14-16)
MpenopbyBaHn AbMKUHN Ha NUCTa cm (in) 35-45 (14 -18)
MonesHa AbmkuHa Ha psisaHe cm (in) 34 -39 (13,5-15,5)
MakcumanHu o6opoTn Ha Bepurata 3a MOTOPEH TpuMoHa m/s 22,3

8,3 (0,325)
BepwkHa cTbnka Ha TpuoHa mm (in)

9,52 (3/8)

EkBMBaneHTHOTO HMBO Ha BMOpaumuTte cnoped ctaHaapta ISO 22867 ce onpegenst kato BpemecbobpaseHa
cyMma Ha eHeprvisi 3a HMBaTa Ha BUGpauuuTe npy pasnuyHy ycrnosust Ha paboTta. OTYeTeHUTe AaHHK 3a
€KBMBANEHTHOTO HNBO Ha BMOpaUMUTe UMaT TUNWYHa cTaTUcTUYecka aucnepcus (CTaHaapTHO OTKIOHEHME)
ot 1 m/s2.

EkB/MBaneHTHOTO HMBO Ha BMOpaumuTte cnoped ctaHaapta ISO 22867 ce onpeaenst kato BpemecbobpaseHa
cyMma Ha eHeprvisi 3a HuBaTa Ha BUGpauuuTe npy pasnuyHy ycrnoBust Ha paboTta. OTYeTeHUTe AaHHK 3a
€KBMBANEHTHOTO HNBO Ha BMOpauMUTe UMaT TUNWYHa cTaTUcTuyecka aucnepcus (CTaHa4apTHO OTKIOHEHME)
ot 1 m/s2.

LLlymoBM em1cum B okonHaTa cpefia, M3MepeHu KaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (Lyya)-

LLlymoBM em1cum B okonHaTa cpefia, M3MepeHu KaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (Lyya)-

EkBMBanNeHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe ce M3MepBa kaTo BpeMecbobpaseHa Cyma Ha eHeprusita Ha
pa3nuyHU HMBA Ha 3BYKOBOTO HansiraHe npu pasnuyHu ycrnosust Ha paboTa. TunuyHaTta ctaTucTuyecka
avcnepcus 3a eKB1BaneHTHO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe € CbC CTaHAapTHO oTknoHeHue ot 1 dB(A).

38
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eanHuLa

120 Mark 1
(P02138HYV)

[ebenvHa Ha KynucHUTe Npeaasku (Kanmbposka)

mm (in)

1,3 (0,05)

Tun Ha 3aABMXBaLLUSA BEHEL|

3aBapeH

Bpoit Ha 3b6UMTe Ha 3aABMXKBALLMSA BEHEL

6 (3apBWKBaLL BeHeLl,
3/8)

7 (3agBvxBalL BEHeL|
0,325)

anI HaONe>XXHOCTU

Kom6uHaLuuu oT BoaeLy LUMHA U

Bepuru 3a MoTopeH TpUoH

Pexeloto obopyasaHe no-gony e ogobpeHo 3a

npoaykTa.

Bogela wuHa

Bepura 3a MOTOpeH TPMOH

[bmkuHa, cm Crbnka, mm (in) | Kannbpoeka, mm | MakcumaneH Tun Bpoii Ha

(in) (in) paamyc Ha Bbpxa KynUCHUTE
npenasku

33 (13) 8,25 (0 325) 1,3 (0 050) 10T Husqvarna H30 | 56

38 (15) 8,25 (0 325) 64

35 (14) 9,52 (3/8) 7T Husqvarna H37 | 52

40 (16) 9,52 (3/8) 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

3arouBaHe 1 KOM6I/IHaLI,VII/I OT Bepurn 3aa MOTopeH TpnoH

Bepvra 3aa MOTOpPEeH TPUOH

Tvin Ha BepuraTta | Pasavep Ha brin Ha brin Ha ropHaTta | brbn Ha Hactpoiika Ha
Kpbrnata nuna cTpaHu4HaTa nnactuHa nunoabpxarens | mawjaba Ha
nnactuHa AbnbounHata
H30 3/16 in/4,8 mm 60° 30° 10° 0,025 in/0,65 mm
H37 5/32in/4,0 mm 60° 30° 0° 0,025 in/0,65 mm

CobabpxaHue Ha EO geknapauusita 3a CbOTBETCTBME

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA,
Aeknapvpame Ha cBosi COBCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Ye
NpeACcTaBEHUST NPOAYKT:
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Onucanue BeH3NHOB BepKeH
TPUOH

Mapka Husqvarna

Mnatcopma/Bua/moaen Mnatcopma P02138HYV,
npeacrasswa mogen 120
Mark 1l

Maptupa CepvieH Homep, Aatvpall,

ot 2019 . u cnep ToBa

OTroBaps HaMmbHO Ha CreaHUTe AUPEKTUBY 1
pernameHTu Ha EC:

[vpekTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MawmHuUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO
erneKkTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUMocCT"
2000/14/EO "OTHOCHO LyMa Ha
oTKpUTO"
2011/65/EC "orpaHuyeHus 3a

n3non3eaHe Ha
onpeneneHn onacHu

BellecTBa"

MpunoxeHUTe XapMOHU3NPaHW CTaHAapTN n/vnu
TeXHuYecku cneuyudmkauyum ca cnegHute: EN ISO
12100, EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581

B cvotBeTcTBUME ¢ OQupektuBa 2000/14/EO, npunoxeHue
V, neknapvpaHnTe CTOWHOCTY Ha 3ByKa ca NMOCOYEHU B
pasgena ¢ TEXHUYECKU XapaKTEPUCTUKN Ha HACTOSILLETO
PBKOBOACTBO U B noanuncaHaTa [eknapauus 3a
cboTBeTCTBUE Ha EO.

Intertek Deutschland GmbH, HoTuduLmpaH opraH 3a
MaLUMHHO obopyAaBaHe (HoTudMLMpaH noa Homep
0905), Stangenstralle 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen, M'epmanus, e nssbplumna EO nscnensare
Ha Tuna B cboTBeTcTBUe ¢ 2006/42/EQ, uneH 12, Todka
36. CepTuchmkaThT 3a U3cnefBaHe Ha TUNa CbrnacHo
npunoxexue IX, KakTo e npeaBuaeH B noanucaHata
[eknapaumsi 3a CbOTBETCTBME, CE Npunara 3a BCUYK1
MecTa Ha NPOM3BOACTBO U AbPXaBW Ha NPOU3XOA, KaKTo
€ NoCcoYeHO Ha npoaykTa.

To3un NpoAyKT CbOTBETCTBA Ha obpaseLa, npemuHan
npe3 EO n3cnegBaHe Ha Tvna.
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Uvod

Priruénik za rad

Inicijalni jezik prirucnika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled

(SI. 1)

1. Proizvod i plocica sa serijskim brojem
2. Blokada prekidacaca

3. Prednja rucka

4. Poklopac cilindra

5. Kocnica lanca i prednji $titnik za ruke
6. Auspuh

7. Siljasti odbojnik

8. Zupcanik vodilice

9. Desni $titnik za ruke

10. Prekida¢

11. Poklopac lan¢anika

12. Hvatac lanca

13. Vodilica

14. Lanac pile

15. Rucka konopa za paljenje

16. Spremnika za ulje za lanac

17. Starter

18. Rezervoar za gorivo

19. Rucica za ¢ok

20. Zadnja drska

21. Prekida¢ za zaustavljanje

22. Zavrtanj za podeSavanje rada u praznom hodu
23. Pumpica

24. Informacije i naljepnica s upozorenjem
25. Vijak za zatezanje lanca

26. Poklopac vodilice

27. Kombinirani alat

28. Ulje za dvotaktne motore

29. Priruénik za rad

Simboli na proizvodu

(sl. 2)
(sl. 3)

Upozorenje

Procitajte ovaj priru¢nik

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za glavu, sluh i o¢i

(Sl. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice

(SI. 6) Proizvod je uskladen s vazecim direktivama
EZ.

(SI.7) Nivo jacine zvuka

(SI. 8) Koénica lanca, nije uklju¢ena (lijevo).
Koénica lanca, uklju¢ena (desno).

(SI.9) Rugica za ¢ok

(SI. 10) Pumpica

(Sl. 11) Punjenje gorivom

(Sl. 12) Nadolijevanje ulja za lanac

(SI. 13) Ovaj proizvod je uskladen s vaze¢im EAC
direktivama

(SlI. 14) Ovaj proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama Ukrajine.

(SlI. 15) Nivo buke

(SI. 16) Drzite proizvod propisno s obje ruke

(SI. 17) Nemojte ga koristiti s jenom rukom

(SI. 18) Izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

(SI. 19) Budite oprezni zbog povratnog trzaja

(Sl. 20) Ovaj proizvod je uskladen s vazeéim

direktivama o elektromagnetnoj
kompatibilnosti za podrucje Australije i
Novog Zealanda.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrugja.
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Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$te¢enja koja uzrokuje
na$ proizvod ako:

* je proizvod pogre$no popravljen.

* je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodag ili koju proizvoda¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije €ine proizvod laksim za
koristenje.

Opda sigurnosna uputstva

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogu¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

» Procitajte i proucite upute u ovom priruéniku i
pridrzavajte ih se. Postujte sigurnosne simbole i
sigurnosna uputstva. Ako operater ne postuje
uputstva i simbole, povreda, ostecenje ili smrt su
mogudi ishodi.

» Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljuke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

* Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

* Ovaj priru¢nik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi stanja proizvoda.
Za informacije se obratite struénjaku za proizvod,
svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovliastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego $to sastavite
proizvod, odlozZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati ispuSne pare iz motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para iz motora, pare od ulja za
lance kao i prasine od piljevine moze dovesti do
rizika po zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. Ispusne pare su vruce i
u njima moze biti iskri koje mogu izazvati pozar. Ako
nema dovoljno protoka zraka, to za posljedicu moze
imati povredu ili smrt uslijed gusenja ili ugljen
monoksida.

Ovaj proizvod stvara elektromagnetno polje tokom
rada. Elektromagnetno polje moZze izazvati oSte¢enje
na medicinskim implantatima. Porazgovarajte s
liekarom i proizvodacem medicinskog implantata
prije rada s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijek nadgledajte osobu sa smanjenim fizickim
kapacitetom ili mentalnim sposobnostima kada
koristi proizvod. Odgovorna osoba mora biti prisutna
cijelo vrijeme.

Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupaéno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanjili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Zaustavite motor i pazite da se lanac ne okreée.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije kori$tenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
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Sigurnosna uputstva za rad

Neprekidnim i redovnim kori$tenjem ovog proizvoda
mogu nastati "bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni
problemi uzrokovani vibracijama. Ukoliko neprekidno
ili redovno Koristite ovaj proizvod pregledajte stanje
$aka i prstiju. Ukoliko na $akama ili prstima primjetite
bljedilo, osjetite bolove, trnce ili trnjenje, prestanite
raditi i odmah se obratite ljekaru.

Uvjerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta, $to
moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o€i kada rukujete proizvodom.
Budite oprezni, dijete moze do¢i u blizinu proizvoda
bez vasSeg znanja tokom rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrudju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

.21)

Uvijerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Proizvodom se mora rukovati s dvije ruke. Nemojte
rukovati proizvodom samo jednom rukom. MozZe doéi
do teskih povreda operatora, radnika, posmatraca ili
svih zajedno ako se rad obavlja samo jednom
rukom.

Drzite prednju rucicu svojom lijevom rukom, a
straznju rucicu drzite svojom desnom rukom.
Proizvod drzite s desne strane svog tijela.

.22)

Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola ili drugih droga/lijekova.
Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomoc¢ u slucaju da se dogodi nezgoda. Prije nego
Sto pokrenete proizvod, upozorite ostale da éete ga
koristiti.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego sto se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrucju.

Uklonite sve neZeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego pocnete s radom. Ako lanac udari u neki
predmet, taj predmet se moze izbaciti iz proizvoda i
izazvati povredu ili oSteéenje. NeZeljeni materijal se
moze okretati oko lanca i izazvati oStec¢enje.
Nemojte koristiti proizvod pod lo$im vremenskim
uslovima kao $to su magla, kisa, jak vjetar,
opasnosti od groma ili drugi vremenski uslovi.
Opasni uslovi, kao $to je klizava povrsina, mogu se
pojaviti uslijed loSeg vremena.

Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

Uvijerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Drzite prednju
ru€icu svojom lijevom rukom, a straznju rucicu drzite
svojom desnom rukom. Proizvod drzite s desne
strane svog tijela.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

Lanac pile ¢e se poceti okretati ako je ru¢ica ¢oka u
€ok polozaju prilikom pokretanja motora.
Zaustavite motor prije nego $to pomjerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod s uklju¢enim motorom.
Prije nego $to uklonite nezeljene materijale iz
proizvoda, zaustavite motor. Sacekajte da se lanac
zaustavi prije nego vi ili va§ pomoénik uklonite
isjeGeni materijal.

Nemojte koristiti ovaj proizvod na stablu. Koristenje
proizvoda dok ste na u stablu moze uzrokovati
fizicke povrede.

23)

Kada pokrecete proizvod, morate aktivirati kocnicu
lanca kako bi se smanjila opasnost da vas lanac
dodirne prilikom pokretanja.

24)

Povratni trzaj moze izazvati teske povrede ili smrt

operatora i drugih osoba. Da umanijite rizik, morate
znati uzroke povratnog trzaja i kako ih sprijeciti.

Postujte sve sigurnosne upute kako biste smanijili
opasnost od povratnog trzaja i djelovanja drugih sila
koje mogu dovesti do teskih povreda ili smrti.
Redovno podesavajte zategnutost lanca pile kako
biste bili sigurni da se lanac ne olabavi. Olabavljen
lanac moze odskoc¢iti i izazvati teSke povrede ili smrt.
Nemojte obarati stabla koristeéi nepravilan postupak.
To moze izazvati povredu kod osoba, udariti u neki
od mreznih vodova ili izazvati Stetu na imovini.
Rukovalac treba ostati na strani terena uzbrdo jer ¢e
se drvo vjerovatno otkotrljati ili kliznuti nizbrdo nakon
obaranja.

25)

Planirajte i pripremite stazu za povlacenje prije nego
Sto pocnete rezati. Vasa staza za povla¢enje mora
biti otprilike 135 stepeni udaljena od smjera pada.

* 1. Opasna zona

« 2. Staza za povlacenje

* 3. Smjer pada

26)

Prije pomjeranja proizvoda uvijek zaustavite motor.
Vodite racuna da ¢vrsto postavite stopala na tlo i
ravnomjerno rasporedite svoju tezinu.

27)

Proizvodom rukujte samo kad stojite na stabilnom
osloncu. Ako se radi bez stabilnog oslonca, uredaj
moze izazvati teSke povrede ili smrt operatora i
drugih osoba. Nemoijte raditi s proizvodom dok ste
na ljestvama ili drvetu.

28)

Povratni trzaji, klizanje, odskakanje i ispadanje

Razne sile mogu utjecati na sigurnu kontrolu nad
proizvodom.

Klizanje se deSava kada vodilica klizi ili se kre¢e
brzo preko drveta.
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+ Odskakanje se desava kada se vodilica podigne s
drveta i dodiruje ga opet i iznova.

+ Ispadanje se deSava kada proizvod ispadne nakon
Sto se napravi rez. To moze izazvati pokrete lanca
tako da on dodirne dio tijela ili druge predmete,
uzrokujuéi tako povredu ili oStecenje.

« Povratni trzaj se deSava kada kraj vodilice dodiruje
predmete i kada se kre¢e prema nazad, prema gore
ili naglo prema naprijed. Povratni trzaj se takoder
javlja kada se drvo zaklopi i stisne lanac pile tokom
sjec¢enja. Gubitak kontrole se moze desiti ako
proizvod dodirne neki predmet u drvetu.

(SI. 29)

«  Zaokretni povratni trzaj se moze desiti kada
lanac u pokretu dotakne neki predmet na vrhu
vodilice. To moZe izazvati da se lanac ukopa u
predmet i da uzrokuje trenutno zaustavljanje
lanca. Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja
pomjera vodilicu prema gore i prema nazad u
smjeru rukovaoca.

(SI. 30)
(SI. 31)
« UklijeSteni povratni trzaj se moze javiti kada se
lanac pile iznenada zaustavi rokom sjecenja.
Drvo se zaklapa i sti§ée lanac pile u pokretu
uzduz vrha vodilice. Naglo zaustavljanje lanca

obrée silu lanca i uzrokuje da se proizvod kre¢e u

smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se kre¢e prema nazad u smjeru rukovaoca.

(Sl. 32)

+ Uvlacenje se moze javiti ako se lanac pile naglo
zaustavi kada lanac u pokretu dodirne neki
predmet u drvetu duz dna vodilice. Naglo
zaustavljanje povlaci proizvod prema naprijed i
dalje od rukovaoca, $to lako moze izazvati
gubitak kontrole nad proizvodom od strane
rukovaoca.

(sl. 33)

Uvijerite se da razumijete razne sile i na koji nacin iste
mozete sprijeciti prije nego $to podete rukovati
proizvodom.

Da biste sprijecili povratne trzaje, klizanje,
odskakanje i ispadanje

+ Dok motor radi, uvjerite se da &vrstu drzite proizvod.
Svoju desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a lijevu
ruku na prednjoj rucki. Pal€evima i prstima ¢vrsto
drzite oko rucki. Ne pustajte.

»  Zadrzite kontrolu nad proizvodom tokom sjecenja i
nakon $to stablo padne na tlo. Nemojte dopustiti da
zbog tezine proizvod ispadne nakon obavljenog
sjecenja. (SI. 34)

« Uyvjerite se da je podrucje u kojem vrsite sjeCu
oslobodeno od prepreka. Nemojte dopustiti da vrh

vodilice dodiruje trupac, granu ili druge prepreke dok

rukujete proizvodom.
+  Sjecu vrsite pri velikim brzinama motora.

» Nemojte prebacivati ili rezati iznad visine ramena.
(Sl. 35)

« Postujte uputstva proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile.

« Koristiti samo zamjenske vodilice i lance pile koje je
specificirao proizvodac.

« Opasnost od povratnog trzaja se poveéava ako je
mjera¢ dubine postavljen presiroko.

Liéna zastitna oprema

«  Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu ne
elimini$e opasnost od povrede. Oprema za li¢nu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

« Opcenito, odjeca treba biti uz tijelo, a da pritom
omogucava slobodu pokreta.

« Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

» Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha.

« Koristite zastitne naocale ili vizir za cijelo lice kako
biste smanjili opasnost od povrede od odbacenih
predmeta. Proizvod moze velikom brzinom odbaciti
predmete, kao $to su piljevina drveta, komadici
drveta itd. To moze uzrokovati teSke povrede,
posebno ociju.

« Koristite rukavice sa zastitom za motornu pilu.

« Koristite hlace sa zastitom od motorne pile.

« Koristite ¢izme sa zastitom od motorne pile, s
Eeliénom oblogom na noznim prstima i protukliznim
donovima.

« Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomodi.

« Varnice mogu do¢i iz priguSivaca, vodilice i lanca ili
iz drugih izvora. Sredstva za gaSenje pozara i lopata
uvijek trebaju biti u blizini kako biste sprijeCili Sumski
pozar.

Zastitni uredaji na proizvodu.

« Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povecava.
+ Opasnost od nezgoda se smanjuje.
Dopustite ovlaStenom trgovcu ili ovlaStenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

« Nemojte koristiti proizvod koriste¢i oStec¢enu zastitnu

opremu. Ako je proizvod os$tecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da |li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomjerite u polozaj za
zaustavljanje.
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Pregled blokade rucice gasa

1. Vodite ra¢una da rucica (B) bude zaklju¢ana u stanju

mirovanja kada oslobodite isklju¢ivanje rucice (A ).
(Sl. 36)

2. Pritisnite za iskljuCivanje prekidaca (A) i uvjerite se
da se on vraéa u svoj pocetni polozaj kada ga
oslobodite.

3. Pritisnite okidac (A) i uvjerite se da se on vra¢a u
svoj pocetni poloZaj kada ga oslobodite.

4. Pokrenite motor i potom primijenite punu brzinu.

5. Oslobodite okidac i ispitajte da li se lanac pile
zaustavlja.

6. Ako se lanac pile okre¢e kod motora u stanju
mirovanja, provjerite podeSenost vijka za stanje
mirovanja na karburatoru.

Stitnik

Stitnik sprje{:ava izbacivanje predmeta u smjeru
rukovaoca. Stitnik sprje¢ava slu¢ajan kontakt izmedu
rukovaoca i motorne pile.

« Uvjerite se da je Stitnik dopusten za rad u
kombinaciji s proizvodom.

« Nemoijte koristiti proizvod bez datog Stitnika.

« Uvjerite se da $titnik nije o$te¢en. Zamijenite $titnik
ako je istroSen ili ako ima pukotina.

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa gorivom

« Nemoijte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

« Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze

izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

« Nemoijte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

« Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

« Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

« Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

« Nemoijte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

« Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

« Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

« Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

« Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo do¢i do pozara.

Pomierite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemojte stavljati previse goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomjerite proizvod ili spremnika za gorivo.

Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvijerite se da podrucje za skladitenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod u
skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

Isklju¢ite svjecicu prije obavljanja radova na
odrzavanju proizvoda, ne ukljuujuéi podeSavanja
karburatora.

Neka sve radove na servisiranju proizvoda obavi
ovlasteni trgovac, ne ukljuéujuci poslove u
OdrZavanje na strani 49.

Vodite raéuna da se lanac pile zaustavlja kada se
otpusti rucica.

Drske treba da su suhe, Ciste, bez ulja ili mjeSavine
goriva.

Poklopci i steznici treba da budu propisno
priévrséeni.

Zamjenske komponente koje nisu odobrene ili
uklanjanje sigurnosnih uredaja moze uzrokovati
Stetu na proizvodu. To takode moze uzrokovati
povredu za rukovaoca ili posmatrace. Koristite samo
onaj pribor i zamjenske dijelove koji su preporuceni.
Nemojte mijenjati proizvod.

Lanac pile odrzavajte naostrenim i Cistim za sigurne i
visoke performanse.

Postujte uputstva za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Provijerite da li na proizvodu ima o$tec¢enih dijelova.
Prije viSekratne upotrebe proizvoda uvjerite se da
osteceni Stitnik ili dio radi ispravno. Pregledajte da li
ima pokvarenih ili neispravno poravnatih dijelova, te
da li ima dijelova koji se ne krec¢u slobodno.
Pregledaijte da li ima drugih stanja koji mogu imati
utjecaj na rad proizvoda. Uvjerite se da je proizvod
pravilno instaliran. Stitnik ili drugi oteéeni dio mora
popraviti ili zamijeniti ovlasteni trgovac osim u
sluc¢aju da je napisano u priruéniku za rad.
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Kada nije u upotrebi, drzite proizvod na suhom,

podignut na visokom mjestu i u zaklju¢anoj prostoriji,

dalje od dohvata djece.

Tokom transporta ili skladiStenja proizvoda, koristite
Stitnik za transport ili kuciSte kod premjestanja
proizvoda.

« Nemojte koristiti izgoreno ulje. Izgoreno ulje moze
biti opasno po vas i moze uzrokovati Stetu na
proizvodu i okruzenju.

Sastavljanje

A

UPOZORENUJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego
Sto sastavite proizvod.

Da biste sastavili vodilicu i lanac pile

1.

Uklonite poklopac svjecice sa svjecice tokom
sastavljanja kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

Uklonite matice i poklopac lan€anika. Uklonite Stitnik
za transport (A). (SI. 37)

Stavite vodilicu iznad mjesta za vijke. Vodilicu
podesite u njen zadnji polozaj. (SI. 38)

Stavite zastitne rukavice za motornu pilu.
Podignite lanac pile iznad pogonskog zupcanika i
uévrstite ga u utor na vodilici. Poénite na gornjem
rubu vodilice. (SI. 39)

Provjerite da li su rubovi na ¢lancima za rezanje
okrenuti prema naprijed na gornjem rubu vodilice.
Sastavite poklopac lan¢anika i namjestite klin
podesivaca lanca u rupu u vodilici.

Uvijerite se da se pogonski €lanci lanca pile uklapaju
pravilno na pogonski zup&anik. Takode se uvjerite
da je lanac pile ispravno priévrsc¢en u utor u vodilici.

Rukom pritegnite navrtke vodilice.

. Zategnite lanac pile tako $to éete vijak za zatezanje

lanca okretati u smjeru kazaljke na satu pomocu
kombiniranog kljuc¢a (SI. 40). Zategnite lanac
motorne pile dok ne ulegne ispod vodilice, ali da ga
mozete lako okretati rukom. (SI. 41)

11. Drzite kraj vodilice i pritegnite navrtke pomocéu
kombinovanog kljuca. (SI. 42)

«  Cesto provjeravaijte zategnutost lanca nakon §to
sastavite novi lanac pile i dok se lanac pile ne
pokrene.

» Redovno provjeravajte zategnutost lanca.
Popravite rezultate zategnutosti lanca prema
dobrim performansama rezanja i za dugi vijek
trajanja.

Ponovno postavljanje koénice lanca

Ako je poklopac kvacila slu¢ajno uklonjen dok je
zakljuéana kocnica lanca, koénica lanca se mora

otkljucati tako da se poklopac kvacila moze postaviti bez

vezivanja za dobos$ kvacila.

OPREZ: opruga ko¢nice lanca je pod
pritiskom. Budite oprezni pri resetiranju
koénice lanca.

A

Napomena: Nemojte drzati traku kocnice dok je
pokusavate vratiti u pocetni polozaj.

1. Poravnajte ureze na Sipki alata tako da se poklapaju
preko rotiraju¢e veze kocnice. (Sl. 43)

2. Da biste koé€nicu vratili u poéetni polozaj, okrecite
vezu u smjeru kazaljke na satu dok se ne zaustavi.
Prednja veza ¢e biti u donjem rotiraju¢em polozaju
kada je koc¢nica lanca otkljucana. (Sl. 44) (Sl. 45)

Rukovanje

AN

UPOZORENUJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
pocetka rada s proizvodom.

Koristenje goriva

Odnos mjeSavine goriva

Odnos mjesavine goriva za benzin i ulje za dvotaktni
motor je 50:1 (2%)

A\

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
ta¢nu koli¢inu ulja u smjesi. Netac¢an odnos
benzina i ulja moze izazvati oSteéenje na
motoru.

Benzin Ulje za dvotaktni motor
1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Za pravljenje mjeSavine goriva

1. Odredite tacénu koli¢inu benzina i motornog ulja
(odnos smjese 50:1) Nemoijte praviti kolic¢inu
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mjeSavine goriva za viSe od 30 dana. Pogledajte
Koristenje goriva na strani 46.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina u &isti spremnik
goriva s ventilom protiv proljevanja.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s vise
od 10% koncentracije etanola (E10). To
moze izazvati o$tecenje na proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON
(87 AKI). To moze izazvati oSte¢enje na
proizvodu.

A
A

Napomena: Koristite benzin s ve¢im brojem oktana
ako cesto koristite proizvod pri stalnoj velikoj brzini.

Dodaijte cijelu koli¢inu ulja za dvotaktni motor u
spremnik za gorivo.

OPREZ: Uvijek koristite zrakom
ohladeno ulje za dvotaktni motor visoke
kvalitete. Druga ulja mogu izazvati
ostecenje na proizvodu.

A

Protresite mjesavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

Dodaijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik za
gorivo.

Protresite mjesavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

Napunite spremnik za gorivo proizvoda mjesavinom
goriva. Pogledajte Koristenje goriva na strani 46.

Da biste napunili spremnik za gorivo

1.

6.

Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna i da je
mjeSavina goriva u spremniku za gorivu s ventilom
protiv prolijevanja.

Ako se gorivo nalazi na spremniku, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

Uklonite poklopac rezervoara za gorivo

Protresite spremnik za gorivo prije nego Sto dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Vratite poklopac spremnika za gorivo.

Da biste podmazali lanac pile

Proizvod ima sistem automatskog podmazivanja.
Rezervoar za ulje za lanac pile i rezervoar za gorivo su
projektovani tako da gorivo iscuri prije ulja za lanac pile.
Za ovaj sigurnosni element potrebno je koristiti ispravno
ulje za lanac te postiivanje uputstava.

1.

Koristite ulje za lanac pile na bazi povréa ili
standardno ulje za lanac.

Uvijerite se je podrucje u blizini poklopca spremnika
za ulje za lanac pile €isto.

5.

Uklonite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.

Napunite spremnik za ulje za lanac pile
preporu¢enim uljem za lanac pile.

Vratite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije nego $to pokrenete motor

Provjerite proizvod po pitanju nedostajucih,
oSteéenih, labavih ili pohabanih dijelova.
Provjerite podloske, vijke i navrtke.
Provjerite filter za zrak.

Provijerite blokadu okidac¢a i okida¢ radi ispravnog
rada.

Provjerite prekidac za zaustavljanje radi ispravnog
rada.

Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.
Provjerite naostrenost i zategnutost lanca pile.

Pokretanje hladnog motora

1.

10

Pomijerite predniji Stitnik za ruku prema naprijed da
aktivirate ko¢nicu lanca. (SI. 46)

Pritisnite ru¢icu za kontrolu ¢oka potpuno prema
dolje. (SI. 47)

Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta. (SI.
48)

Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

Desnom rukom polako povlacite ruéku konopa
pokreta¢a dok ne osjetite mali otpor.

Zatim uz jak trzaj povucite ru€ku konopa pokretaca.
(SI. 49)

A

Napomena: Nemojte povlaciti polugu gasa prilikom
pokretanja motora.

OPREZ: Nemoijte povladiti konop za
paljenje dok se ne zaustavi. Ne pustajte
konop za paljenje kada je izvu¢en do
kraja. Polako otpustite konop za paljenje.
U slu€aju nepostivanja ovih puta moze
doci do osteéenja motora.

Nastavite povlagiti ru¢ku konopa pokretac¢a dok se
motor ne pokrene ili poku$a pokrenuti (povucite
maksimalno 5 puta).

Ukoliko se motor pokrene ili se pokusa pokrenuti,
gurnite rucicu za kontrolu ¢oka u polozaj za pola
¢oka. (SI. 50)

. Nastavite povlaciti dok se motor ne pokrene.
11.

Drzite straznju ru€icu desnom rukom, a prednju
ru€icu lijevom. (SI. 51)

. Odmah povucite predniji stitnik za ruke prema nazad

u smjeru prednje rucke kako biste otpustili ko€nicu
lanca. (SI. 52)
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Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

13. Pustite pilu da radi 20 - 30 sekundi na poviSenom
broju obrtaja u praznom hodu.

14. Polako i potpuno povucite polugu gasa 8 - 10
sekundi pa je otpustite. (SI. 53)

15. Pustite da radi 10 sekundi na normalnom broju
obrtaja u praznom hodu.

16. Polako i potpuno povucite polugu gasa 5 sekundi da
provjerite ubrzanje pa je otpustite.

17. Koristite proizvod.

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1. Pomijerite prednji $titnik za ruku prema naprijed da
aktivirate ko¢nicu lanca.

2. Pritisnite rucicu za kontrolu ¢oka potpuno prema
dolje.

Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta.

Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

N o oM

Desnom rukom polako povlacite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

8. Zatim uz jak trzaj povucite ru¢ku konopa pokretaca.

Gurnite rucicu za kontrolu ¢oka potpuno prema dolje.

OPREZ: Nemoijte povlaciti konop za
paljenje dok se ne zaustavi. Ne pustajte
konop za paljenje kada je izvu¢en do

A

kraja. Polako otpustite konop za paljenje.

U slucaju nepostivanja ovih puta moze
doci do oSteéenja motora.

Napomena: Nemojte povlaciti polugu gasa prilikom
pokretanja motora.

9. Povlacite ru¢ku konopa za pokretanje dok se motor
ne pokrene.

10. Drzite straznju ruéicu desnom rukom, a prednju
rucicu lijevom.

1

-

. Odmah povucite predniji titnik za ruke prema nazad
u smjeru prednje ruc¢ke kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

1

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

12. Priekajte 10 - 15 sekundi.

13. Lagano povucite regulator gasa kako biste pilu
postavili na normalan broj obrtaja u praznom hodu.

14. Koristite proizvod.
Da biste pokrenuli motor kada je gorivo
pregrijano

Ako ne mozete pokrenuti proizvod, moguce je da je
gorivo pregrijano.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i smanjite
vrijeme rada tokom toplog vremena.

1. Odlozite proizvod u hladno podrugje dalje od
direktne sunceve svijetlosti.

2. Ostavite proizvod da se ohladi minimalno 20 minuta.

. PritiS¢ite pumpicu za proc€isc¢enje zraka nekoliko puta
tokom 10-15 sekundi.

4. Postujte postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na strani 47.

Zaustavljanje motora

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se automatski
vraca u svoj pocetni polozaj.

Koristenje Siljastog odbojnika

Siljasti odbojnik drzi drvo prilikom rezanja. On

predstavlja okretnu tacku izmedu tijela motora i vodilice.

1. Postavite doniji kraj Siljastog odbojnika na ispravnu
Sirinu poasa lomljenja.

2. Gurnite prednju rucicu lijevom rukom, a straznju
rucicu drzite desnom rukom.

3. Rezite dok ne postognete ispravnu $irinu pojasa
lomljenja.

Napomena: Pojas lomljenja mora biti ravnomjerne
debljine.

4. lzrezite viSe od pola prec¢nika i zatim stavite klin za
obaranje u napravljeni rez.

Da biste oborili stablo

1. Uklonite necisto¢e, kamenje, labavu koru, eksere,
spajalice i Zicu iz stabla.

2. Napravite urez od 1/3 pre¢nika stabla, okomito na
smjer pada. (SI. 54)

3. Napravite donji horizontalni urez. Ovim ¢e se
sprijeciti uklijeStenje lanca pile ili vodilice kada se
napravi drugi urez.

4. Napravite rez za obaranje unazad (X) minimalno 50
mm (2 in¢a) viSe od horizontalnog ureza. Neka rez
za obaranje unazad bude paralelan s horizontalnim
urezom tako da dovoljno drveta ostane da djeuje kao
Sarnir. Nemojte rezati kroz zglob. Sarnir drveta éuva
sprjeGava uvrtanje i padanje stabla u pogreSnom
smjeru. (SI. 55) (SI. 56)

5. Kako se rez za obaranje unazad priblizava zglobu,
stablo pocinje padati. Uvjerite se da stablo moze
pasti u ispravnom smijeru i da se ne zaljulja prema
nazad i uklijesti lanac pile. Zaustavite rezanje prije
nego Sto zavrsite rez za pad unazad kako biste to
sprijecili. Koristite drvene, plasti¢ne ili aluminijske

48

658 - 006 - 27.09.2019



klinove da otvorite rez i omogucite da stablo padne
duze potrebne linije pada. (SI. 57)

6. Kada drvo po¢ne padati, uklonite prpozvod iz reza,
zaustavite motor, spustite proizvod a zatim koristite
planiranu putanju za povratak. Vodite ra¢una od
granama koje padaju iznad glave i pazite kuda
hodate. (SI. 58)

Da biste tesali grane sa stabla

1. Koristite veée grane da pridrzavaju trupac odignut od

tla.
2. Uklonite male grane jednim rezom. (SI. 59)

w

Odsijecite grane koje su zategnute od dna prema

vrhu kako biste time sprijecili uklijeStenje lanca pile ili

vodilice.

Rezanje trupac na klade

OPREZ: Nemojte dopustiti da lanac pile
dodirne tlo.

A

Ako trupac ima potporu cijelom duzinom, rezite s
gornje strane trupca (poznato kao tesanje od vrha ka
dnu). (SI. 60)

Ako trupac ima potporu na jednom kraju, rezite 1/3
pre€nika s donje strane trupca (poznato kao tesanje
od dna ka vrhu). (SI. 61)

Ako trupac ima potporu na oba kraja, rezite 1/3
pre¢nika s gornje strane. Dvoriste rezanje tesanjem
ispod 2/3 trupca da se spoji s prvim rezom. (Sl. 62)
Ako trupac teSete na kosini, uvijek stanite na strani
koje je okrenuta uzbrdo od trupca. RezZite kroz deblo
dok odrzavate potpunu kontrolu nad proizvodom, a
zatim pri kraju rezanja popustite pritisak rezanja dok
évrsto drzite straznji rukohvat i prednju rucku. (Sl.
63)

Odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢isc¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.

Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki dan.

Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlaStenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaci u ovom priru¢niku.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.
« Vodite racuna da blokada prekidaca i prekidac rade

ispravno.

« Ocistite ko€nicu lanca i vodite racuna da radi
ispravno.

(SI. 64)

« Provjerite hvata¢ lanca radi o$te¢enja. Zamijenite
hvatac¢ lanca ako je o$tecen.

(SI. 65)
«  Okrenite vodilicu svakog dana radi ravnomjernijeg
troSenja.

« Uvjerite se da rupica za podmazivanje u vodilici nije
zacepljena.

(SI. 66)
« Ocistite utor vodilice.

(sl.

67)

Uvijerite se da vodilica i lanac pile dobivaju dovoljno
ulja.

Provjerite lanac pile:

» radi pukotina na zakovicama i vezama

» radi nepravilnog troSenja zakovica i veza

« radi ispravne zategnutosti.

Ako je potrebno, zamijenite lanac pile.

Naostrite lanac pile. Pogledajte Da biste naostrili
lanac pile na strani 51.

Provijerite pogonski zupcanik radi previ$e troSenja i
zamijenite ga po potrebi.

. 68)

Ocistite usisnik zraka jedinice za pokretanje.
Uvjerite se da su navrtke i vijci pri¢vr§ceni.
Uvijerite se da prekida¢ za zaustavljanje ispravno
radi.

Provjerite motor, spremnik i vodove za gorivo radi
curenja goriva.

Vodite raéuna da se lanac pile ne okrece kada je
motor podesen na rad u praznom hodu.

Sedmiéno odrzavanje

(sl.

Uvijerite se da sistem hladenja radi ispravno.

Vodite racuna da starter, konop za paljenje i
povratna opruga rade ispravno.

Vodite racuna da elementi za ublaZivanje vibracija
nisu osteceni.

69)

Odstranite sve brazde s rubova vodilice.
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« Ocistite ili zamijenite mrezicu za odvodenje iskre na
prigusivacu.

(SlI. 70)

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

« QOcistite filter zraka. Postavite novi filter zraka ukoliko
je postojeci ostecen ili prevse zaprljan da bi se
mogao oéistiti. Pogledajte Ciscenje zracnog filtera na
strani 50 za vi$e informacija.

Mjesecno odrzavanje

* Provjerite oblogu ko¢nice na ko¢nici lanca radi
tro$enja. Zamijenite kada je debljina obloge koénice
manja od 0,6 mm (0,024 in¢a) na tacki koja je
najvie istroSena.

(SI.71)

* Provijerite centar kvacila, korpu kvacila i oprugu
kvacila radi tro$enja.

« Ocistite svjecicu. Vodite ra¢una da zazor elektrode
bude ispravan.

(SI. 72)

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

» Provjerite filter za gorivo i crijevo za gorivo.
Zamijenite svjecicu po potrebi.

« Ispraznite spremnik za gorivo.

* Ispraznite spremnik za ulje.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

Godisnje odrzavanje

* Provjerite svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

« QOcistite sistem za hladenje.

* Pregledajte mrezicu za odvodenije iskri.

*  Provjerite filter za gorivo.

* Provjerite crijevo goriva radi oSteéenja.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

Povremeno odrzavanje

» Neka ovlasteni servisni centar vrsi popravku ili
zamjenu priguSivaca nakon 50 sati rada.

* Radove odrzavanja na svjecici uradite kada:

« je nivo napona u motoru nizak
* je teSko pokrenuti motor
* motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.

* Provjerite podmazanost lanca pile svaki put kada
punite gorivo. Pogledajte Da biste provjerili
podmazivanje lanca pile na strani 51.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu
Uvjerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac filtera

za zrak pricvrSéen prije nego $to podesite brzinu u
praznom hodu.

1.

Okrenite vijak za podeSavanije, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru kazaljke na satu dok se lanac
pile ne pode okretati.

Okrenite vijak za podeSavanje, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu dok se lanac pile ne zaustavi.

Brzina u praznom hodu mora biti manja od brzine pri
kojoj se lanac pile pocinje okretati. Brzina u praznom
hodu je pravilno namjestena kada motor glatko radi
u svakom polozaju.

Ciséenje mrezice odvodnika iskri

1.

Koristite ZiCanu ¢etku da ocistite mrezicu odvodnika
iskri.

Da biste obavili radove odrzavanja na
svjedici

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Uvijerite se da zamijenjeni dio bude isti kao i

dio kojeg je osigurao proizvoda¢. Nepravilna
svjecica moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

A

d

. Ako je proizvod tesko pokrenuti ili ne radi glatko,

provjerite svjecicu zbog nezeljenih materijala. Da

biste smanijili opasnost od nezeljenih materijala na

elektrodama svjecice:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,

c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

Ocistite svjecicu ako je prljava. Vodite racuna da

zazor elektrode bude ispravan. (SI. 72)

Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.

Ciséenje zraénog filtera

1.

Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak.

Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite oStecéeni filter
za zrak.
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Da biste naostrili lanac pile

Rezacé

Rezni dio lanca pile se naziva rezac i sastoji se od
reznih zuba (A) i mjerac¢a dubine rezanja (B). Dubina
rezanja rezaca se odreduje pomodu razlike u visini
izmedu to dvoje, postavka mjeraca dubine (C).

(sl. 73)

Kada naostrite rezne zube treba zapamititi Cetiri vazne
stavke:

« Ugao ostrenja.

(SI. 74)
« Ugao rezanja.

(SI. 75)
« Polozaj za ostrenje.

(SI. 76)
«  Precnik okrugle turpije.

(SI. 77)
Da biste naostrili zubac za rezanje

Koristite okruglu turpiju i mjerac turpije da naostrite
zubac za rezanje. Pogledajte Ostrenje lanca pile i
kombinacije lanca pile na strani 54 za informacije o
preporuéenim dimenzijama turpije i mjeraca za lanac
pite koji je ugraden na vasem proizvodu.

1. Vodite racuna da lanac pile bude pravilno zategnut.
Labav lanac ¢e se pomicati i otezavati pravilno
ostrenje.

2. Prvo naostrite zupce s jedne strane. Naostrite rezne
zube s unutrasdnje strane i popustite pritisak na
povratni udar.

3. Okrenite proizvod i naostrite zupce s jedne strane.

Naostrite sve zupce na istu duzinu. Kada se duzina
reznih zubaca skrati na 4mm (5/32"), lanac pile je
istroSen i mora se zamijeniti. (SI. 78)

Da biste prilagodili postavke mjeraga dubine

Naostrite rezne zupce prije nego $to podesite mjera¢
dubine. Pogledajte Da biste naostrili zubac za rezanje
na strani 51. Kada oStrite rezne zube (A), postavka
mjeraca dubine (C) ¢e se smanijiti. Da bi se odrzalo
optimalan rad rezanja, mjera¢ dubine (B) treba skratiti
kako bi se postigla preporuéena postavka dubine.
Pogledajte Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile
na strani 54 kako biste pronasli ispravnu postavku
mjeraca dubine za svoj lanac.

(SI. 79)

(SI. 80)

Koristite ravnu turpiju i alat mjera¢a dubine da podesite
mjerac dubine.

1.

Stavite alat mjeraca dubine iznad lanca pile. Detaljne
informacije o nacinu koriStenja alata mjeraca dubine
mozete pronaci na pakovanju alata mjeraca dubine.

Koristite ravnu turpiju da skinite vrhu mjerac¢a dubine
koji se proteze kroz alat mjeraca dubine. Mjera¢
dubine je ispravno postavljen kada viSe ne osjecate
otpor prilikom povlacenja turpije preko alata mjeraca
dubine.

Da biste zategnuli lanac pile

Napomena: Cesto provjeravaijte zategnutost novog
lanca pile tokom perioda pocetnog koristenja.

Napomena: Ova preporuka je zasnovana na
pretpostavci da duzina reznih zuba nije previse
skracena.

1.

Olabavite matice vodilice koje drze poklopac kvacila.
Koristite kombinovani kljuc. (SI. 81)

Pritegnite rukom maticu vodilice, $to vise mozete.
Podignite vrh vodilice i produzite lanac pile tako $to
Cete pritegnuti vijak za zatezanje lanca. Koristite
kombinovani klju¢. Pritegnite lanac pile dok ne
prestane visiti s dna vodilice. (SI. 82)

Pritegnite matice vodilice pomoc¢u kombiniranog
klju€a i podignite vrh vodilice u isto vrijeme. (SI. 83)
Vodite raéuna da mozete rukom slobodno povuéi
lanac pile i da on ne visi. (SI. 84)

Da biste podmazali opremu za rezanje

Da biste provjerili podmazivanje lanca pile

Provjerite podmazivanje lanca pile svaki put kada punite
gorivo.

1.

2.

Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmierite vrh vodilice prema povrSini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 in¢a).

Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
ocistite uljni kanal u vodilici. O¢istite utor u rubu
vodilice. Uvjerite se da se vrh lan¢anika vodilice
slobodno okrece i da nema blokada u rupici za
podmazivanje. Ocistite i podmazite vrh lan¢anika.

Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmierite vrh vodilice prema povrSini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 in¢a).

Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
obratite se ovlaStenom trgovcu.
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Transport

Tokom transporta postavite Stitnik za transport na

dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.

Provijerite da se proizvod ne moze pomjerati za
vrijeme transporta.

Skladistenje

Uvijek proizvod odlozZite na sigurno kada nije u
upotrebi. Curenja i pare iz proizvoda mogu do¢i u
kontakt sa svje¢icama, otvorenim plamenom iz

Tokom skladistenja postavite Stitnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.
Uklonite kapicu svjecice sa svjecice i zategnite

elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/ koénicu lanca prije skladistenja.
prekidaca, kotlova i jo§ mnogo toga.

Gorivo uvijek drzite u odobrenom spremniku.

Ispraznite rezervoare za gorivo i ulje za lanac ako ¢e

proizvod biti uskladi$ten duzi vremenski period. Na

pravilan nacin odloZite koristene te¢nosti.

Tehni¢ki podaci

Lo 120 Mark II
Jedinica (P02138HV)
Specifikacije motora
Pomicanje cilindra cm3 38
Svjecica Champion RCJ7Y
Razmak izmedu elektroda mm (in¢) 0,5 (0,02)
Zapremina spremnika za gorivo cm3 300
Brzina u praznom hodu min-1 2800-3200
Izlazna snaga pri 9000 min-! kW 1,4
Period trajanja emisije h 50
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentni nivoi vibracija, nyeq prednja rucka' m/s? 53
Ekvivalentni nivoi vibracija, hveq Straznja rucka'? m/s? 6,7
Nivo jagine zvuka, garantovani (Lya) '3 dB(A) 116
Nivo jagine zvuka, izmjereni' dB(A) 113
Nivo zvuénog pritiska u uhu rukovaoca 1% dB(A) 100

Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izraGunava kao vremenski mjeren zbir energija za
razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduiju tipiénu stat-
i¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.

Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izraGunava kao vremenski mjeren zbir energija za
razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduiju tipiénu stat-
i¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.

Emisije buke u okruzenju mjerene su kao jacina zvuka (Lya)-

Emisije buke u okruzenju mjerene su kao jacina zvuka (Lya)-

Ekvivalentna vrijednost nivoa zvuénog pritiska izraéunava se kao ukupna vrijednost energije iskazane prema
vremenu za razli¢ite vrijednosti zvuénog pritiska pod razli¢itim uvjetima rada. Tipi€na statistiCka disperzija za
ekvivalentni nivo pritiska buke je standardna devijacija od 1 dB (A).
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jedinica 120 Mark Il
(P02138HV)
Dimenzije proizvoda
Tezina (bez opreme za rezanje) kg 49
Zapremina spremnika za ulje cm3 200
Sistem napajanja gorivom i podmazivanje
Kapacitet uljne pumpe pri 9000 min-! ml/min 7
Zapremina spremnika za ulje cm?3 200
Tip uljne pumpe Automatski
Lanac pile i vodilica
Standardna duZzina vodilice cm (in¢) 35-40 (14-16)
Preporuéena duzina nosaca cm (in¢) 35-45 (14-18)
Korisna duzina rezanja cm (in€) 34-39 (13,5 -15,5)
Maksimalna brzina lanca pile m/s 22,3
8,3 (0,325)
Korak lanca pile mm (in¢)
9,52 (3/8)
Debljina pogonskih veza (mjera) mm (in¢) 1,3 (0,05)
Vrta pogonskog zupcanika Podupira¢
6 (pogonski zup€anik
3/8)
Broj zubaca pogonskog zupé&anika
7 (pogonski zupcanik
0,325)
Pribor
Kombinacije vodilice i lanca pile
Pribor za rezanje ispod je odobren za koriStenje na
ovom proizvodu.
Vodilica Lanac pile
Duzina, cm (in) Korak, mm (in) Mjera¢, mm (in) | Maks. preénik Tip Broj pogonske
vrha veze
33 (13) 8,25 (0.325) 1,3 (0.050) 10T Husqvarna H30 | 56
38 (15) 8,25 (0.325) 64
35 (14) 9,52 (3/8) T Husqvarna H37 | 52
40 (16) 9,52 (3/8) 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62
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Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile

Lanac pile
Tip lanca Veli¢ina okrugle | Ugao boc¢ne Ugao gornje Ugao vodiéa tur- | Postavke mjera-
turpije ploce ploce pije ¢a dubine
H30 3/16inc¢a /4,8 60° 30° 10° 0,025in /0,65
mm mm
H37 5/32in/4,0mm | 60° 30° 0° 0,025in /0,65
mm

Sadrzaj deklaracije EZ o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod punom odgovorno$¢u da predstavljeni
proizvod:

Opis Benzinska motorna pila

Brend Husqvarna

Platforma P02138HV, pre-
dstavlja model 120 Mark Il

Platforma / tip / model

Serijski broj s datumom
od 2019. i nadalje

Serija

u potpunosti je u skladu sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC “o maSinama”

2014/30/EU “o elektromagnetnoj kom-
patibilnosti”

2000/14/EC “o spoljnoj buci”

2011/65/EU “o ograni¢enju upotrebe

odredenih opasnih sup-

stanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarisane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EC o
uskladenosti.

Intertek Deutschland GmbH, notifikacijsko tijelo za
masine (notificirano pod 0905), Stangenstrale 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen,Njemacka, izvelo je EC tip
ispitivanja u skladu sa 2006/42/EC, ¢lan 12, tacka 3b.
Certifikat za tip ispitivanja, u skladu s aneksom IX, kao

$to je navedeno u potpisanoj Deklaraciji o uskladenosti,
primjenjuje se na svim lokacijama proizvodaca i u
zemljama porijekla, kao $to je navedeno na proizvodu.

Ovaj proizvod je u skladu s primjerkom na kojem je
izvrSeno EC tip ispitivanje.
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Uvod

Navod k pouzivani
Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.

Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou pfeklady
z anglictiny.

Piehled
(Obr. 1)

Stitek s vyrobnim &islem
Pojistka spinace

PFedni rukojet’

Kryt valce

Brzda fetézu a chranic levé ruky
Tlumi¢ vyfuku

Zubova opérka

Vodici kole¢ko na $picce listy
Chranic¢ pravé ruky

. Spina¢

. Kryt fetézového kolecka

. Zachycovac fetézu

. Vodici lista

. Retéz pily

. Startovaci madlo

. Nadrz oleje na mazani fetézu

. Startér

. Palivova nadrz

. Ovladani sytice

. Zadni rukojet’

. Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
. Sroub sefizeni volnobéznych otacek
. Palivova pumpicka

. Informaéni a vystrazny Stitek

. Sroub napinade Fetézu

. Kryt vodici listy

. Kombinovany nastroj

. Olej pro dvoudobé motory

. Navod k pouzivani

Symboly na vyrobku

(Obr. 2)

Varovani

(Obr.
(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

3)
4)

5)
6)
7
8)

Prectéte si tento navod

Pouzivejte schvalenou ochranu hlavy,
ochranu sluchu a ochranu o¢i.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice
Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim ES
Hladina akustického vykonu

Brzda fetézu, neaktivovana (vlevo). Brzda
fetézu, aktivovana (vpravo)

Ovladani sytice

Palivova pumpicka
Doplfiovani paliva

PInéni oleje na mazani fetézu

Tento vyrobek odpovida pfislusSnym
smérnicim EAC.

Tento vyrobek odpovida pfisluSnym
smérnicim platnym na Ukrajiné.

Hladina hluku

Vyrobek drzte pevné obéma rukama.
Nepouzivejte vyrobek jednou rukou.
Vyvarujte se kontaktu se Spi¢kou vodici listy.
Davejte pozor na zpétny vrh.

Tento vyrobek odpovida smérnici
o elektromagnetické kompatibilité platné
v Australii a na Novém Zélandu.
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Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zpusobenou nasim
vyrobkem, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpednosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

PovSimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpeténostni pokyny

Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k éinnostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.
Pieététe si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte se
bezpecnostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mGze dojit
ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny

k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a prislusenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prisluSenstvi.

Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze Udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou Gdrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

Tento navod nemize obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite

zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte vyfukové plyny z motoru. Pfi
vdechovani vyfukovych plynu, vyparQ z oleje na
mazani fetézu a pilin po delsi dobu muze dojit
k ohrozeni zdravi.

» Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiald. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zaZzehnout
pozar. Bez dostatec¢ného proudéni vzduchu mize
dojit k uduseni oxidem uhelnatym.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mize poskodit implantované Iékarské pfistroje. Pfed
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékafskych pfistrojd.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

« Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpecnostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

« Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se fetéz neotaci.

* Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

« Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poskozeny
soucasti.

» Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

« Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto vyrobku
mUze zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé prsty,
nebo podobné zdravotni problémy zpusobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstu. Pokud
ruce nebo prsty zblednou, boli, citite mravenéeni
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nebo jsou znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte
si co nejdrive s Iékarem.

« Pred pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

* Produkt muze zpUsobit vymrsténi pfedmétl
a nasledné poranéni oéi. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu oéi.

« Dejte pozor, béhem prace se k vam muze pfiblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

« Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

(Obr. 21)

« Presvédcte se, ze mate vyrobek stale pod kontrolou.

* Vyrobek je nutné drzet obéma rukama. Nepouzivejte
vyrobek jednou rukou. Pfi drzeni stroje pouze jednou
rukou hrozi obsluze, pracovnikiim, osobam v okoli ¢i
kombinaci téchto osob vazné zranéni.

« Drzte pfedni rukojet' levou rukou a zadni rukojet’
pravou rukou. Vyrobek drzte po své pravé strané.

(Obr. 22)

« Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem lékd, alkoholu nebo drog.

« Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomoci,
vyrobek nepouzivejte. Nez za¢nete vyrobek
pouzivat, informujte o tom ostatni.

« Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédcte se, Ze se
v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

* Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pripadné nechténé materialy. Pokud fetéz zasahne
néjaky predmét, mize dojit k vymrsténi pfedmétu
a zranéni nebo $kodé. Nechtény material se muze
namotat na fetéz a zpusobit S§kodu.

« Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi, napfiklad
za mlhy, desté, silného vétru, nebezpedi blesku
nebo jiného nepfiznivého poéasi. Spatné pocasi
mUize zpUsobit nebezpecné podminky, napriklad
kluzky povrch.

+ Presvédcte se, Ze se mUzete volné pohybovat
a pracovat ve stabilni poloze.

« Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemuzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

* Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Drzte predni
rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’ pravou rukou.
Vyrobek drzte po své pravé strané.

+  Retéz pily se zaéne otacet, pokud je po spusténi
motoru ovladani sytie v poloze syceni.

» Nez vyrobek zacnete pfesouvat, zastavte motor.

« Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.

* Nez se pokusite odstranit nechtény material
z vyrobku, vypnéte motor. Nez vy nebo pomocnik
zacnete odstrafiovat nechtény material, nechte
zastavit fetéz.

« Nepouzivejte tento vyrobek na stromé. PFi praci
s vyrobkem na stromé hrozi nebezpeci zranéni
osob.

(Obr. 23)

+ Pred nastartovanim vyrobku je nutné aktivovat brzdu
fetézu, protoZe se tak snizi riziko kontaktu s fetézem
pily béhem startovani.

(Obr. 24)

»  Zpétny vrh muze zpusobit obsluze a dal$im osobam
vazné zranéni. Abyste snizili nebezpeci, musite znat
priciny zpétného vrhu a védét, jak jim predeijit.

+ Dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro snizeni
nebezpeci zpétného vrhu a dalSich sil, které mohou
vést k vdznému zranéni nebo usmrceni osob.

+ Pravidelné sefizujte napnuti fetézu pily, aby bylo
zajisténo, ze se neuvolni z vodici listy. Nedostatecné
napnuty fetéz pily mize vyskocit a zplsobit vazné
zranéni nebo usmrceni.

* Nekacejte stromy pomoci nespravného postupu.
Mohlo by dojit k zranéni osob, poSkozeni
elektrického vedeni nebo majetku.

* Uzivatel by se mél zdrzovat na vysSi strané terénu,
jelikoz ma strom po pokaceni vétsinou tendenci
skutalet se nebo pos